ДЕО 7 

Захтеви за утовар, транспорт, истовар и руковање теретом

	
	Поглавље 7.1

	
	Бродови за транспорт сувог терета

	7.1.0
	Општи захтеви

	7.1.0.1
	Одредбе 7.1.0 до 7.1.6 се примењују на бродове за транспорт сувог терета.

	7.1.0.2-7.1.0.99
	(Резервисано)

	7.1.1

	Начини транспортовања терета

	7.1.1.1-7.1.1.9
	(Резервисано)

	7.1.1.10
	Транспорт комада за отпрему
Уколико се другачије не прецизира, масе које су дате за комаде за отпрему представљају бруто масе. Ако се комади за отпрему транспортују у контејнерима или возилима, маса контејнера или возила није урачуната у бруто масу оваквих комада за отпрему.

	7.1.1.11
	Транспорт расутог терета

Транспорт опасног терета у виду расутог терета је забрањен, изузев ако за овај начин транспорта постоји изричито овлашћење у колони (8) Табеле А Поглавља 3.2. Шифра „B“ се у том случају појављује у овој колони .

	7.1.1.12
	Вентилација
Вентилација складишног простора захтева се само уколико је прописано  ставом 7.1.4.12 или неким додатним захтевом „VЕ...“ у колони (10) Табеле А Поглавља 3.2.

	7.1.1.13
	Мере које се предузимају пре утовара

Додатне мере које се предузимају пре утовара захтевају се само ако је то прописано  ставом 7.1.4.13 или неким додатним захтевом „LО...“ у колони (11) Табеле А Поглавља 3.2 (види такође 7.1.6.13).

	7.1.1.14
	Руковање теретом и складиштење 

Током руковања и складиштења терета додатне мере се захтевају само уколико су прописане ставом 7.1.4.14 или неким додатним захтевом „HA...“ у колони (11) Табеле А Поглавља 3.2.

	7.1.1.15          
	(Резервисано)

	7.1.1.16
	Мере које се предузимају у току утовара, транспорта, истовара и руковања теретом

Додатне мере које се предузимају пре утовара захтевају се само уколико су прописане у ставу 7.1.4.16 или неким додатним захтевом „IN…” у колони (11) Табеле А Поглавља 3.2.

	7.1.1.17
	(Резервисано)

	7.1.1.18
	Транспорт у контејнерима, IBC амбалажи и у великој амбалажи, у MEGC, у преносивим цистернама и контејнер  цистернама

Транспорт у контејнерима, IBC, и у великој амбалажи, у MEGC, у преносивим цистернама и контејнер цистернама обављају се у складу са одредбама које се примењују на транспорт комада за отпрему.

	7.1.1.19
	Возила и железничка кола
Транспорт возила и железничка кола одвија се у складу са одредбама које се примењују  на транспорт комада за отпрему. 


	7.1.1.20
	(Резервисано)

	7.1.1.21
	Транспорт у теретним танковима 

Транспорт опасног терета у теретним танковима брода за транспорт сувог терета је забрањен.   

	7.1.1.22- 7.1.1.99
	(Резервисано)

	7.1.2
	Захтеви који се примењују на бродове

	7.1.2.0
	Дозвољени бродови

	7.1.2.0.1
	Опасан терет сме се транспортовати у количинама које не премашују назначене у ставу 7.1.4.1.1, или, ако се на њих примењују, оне у ставу 7.1.4.1.2;

· у бродовима за транспорт сувог терета који су усаглашени са захтевима о градњи који се примењују на њих у 9.1.0.0 до 9.1.0.79; или

· у бродовима за поморску пловидбу  који су усаглашени са захтевима о градњи који се примењују на њих у 9.1.0.0 до 9.1.0.79, или, у другим случајевим са захтевима у 9.2.0 до 9.2.0.79.

	7.1.2.0.2
	Опасан терет Класа 2, 3, 4.1, 4.2, 4.3, 5.1, 5.2, 6.1, 7, 8 или 9, са изузетком оних за које се захтева листица модела бр.1 у колони (5) табеле А Поглавља 3.2, дозвољено је транспортовати  у количинама већим од оних назначених у 7.1.4.1.1 и 7.1.4.1.2:

· У броду са дуплом оплатом за транспорт сувог терета који је усаглашен са захтевима за градњу који се примењују на такве бродове у 9.1.0.80 до 9.1.0.95; или

· У броду са дуплом оплатом за поморску пловидбу који је усаглашен са захтевима за градњу који се примењују на такве бродове у 9.1.0.80 до 9.1.0.95, или у другим случајевима са захтевима у 9.2.0 до 9.2.0.95.

	7.1.2.1-7.1.2.4
	(Резервисано)

	7.1.2.5
	Упутства за коришћење уређаја и инсталација

У случајевима када је обавезно поштовати специфична правила у области безбедности приликом коришћења било ког уређаја или инсталације, упутства за употребу тог конкретног уређаја или инсталације морају бити доступна на одређеним местима на броду, на језику које се на броду говори, и такође, ако тај језик није енглески, француски, немачки, на енглеском, француском или немачком, изузев ако постоји споразум између држава укључених у дотични транспорт који налаже другачије.

	7.1.2.6-7.1.2.18
	(Резервисано)

	7.1.2.19
	Потискивани конвоји и формације бок-уз-бок

	7.1.2.19.1
	У случајевима када се захтева да најмање један брод у конвоју или формацији бок-уз-бок мора поседовати сертификат о одобрењу, сви бродови у таквом конвоју или формацији бок-уз-бок добијају одговарајући сертификат о одобрењу. 

Бродови који не транспортују опасан терет морају се усагласити  са захтевима следећих ставова:

7.1.2.5, 8.1.5, 8.1.6.1, 8.1.6.3, 8.1.7, 8.1.8, 8.1.9, 9.1.0.0, 9.1.0.12.3, 9.1.0.17.2, 9.1.0.17.3, 9.1.0.31, 9.1.0.31, 9.1.0.34, 9.1.0.41, 9.1.0.52.2, 9.1.0.52.3, 9.1.0.56, 9.1.0.71 и 9.1.0.74.

	7.1.2.19.2
	У сврху примене одредби садржаних у овом Делу са изузетком  7.1.4.1.1 и 7.1.4.1.2 целокупни  потискивани конвој  или формација бок-уз-бок сматра се једним бродом.

	7.1.2.20-7.1.2.99
	(Резервисано)

	7.1.3
	Општи сервисни захтеви

	7.1.3.1
	Приступ складиштима, просторима са дуплом оплатом,  и просторима дводна; технички прегледи

	7.1.3.1.1
	Приступ складиштима није дозвољен, изузев у сврху  утовара и истовара и вршења техничких прегледа и чишћења.

	7.1.3.1.2
	Приступ просторима дупле оплате и дводна није дозвољен док је брод у покрету.

	7.1.3.1.3
	Пре уласка, у складиштима, просторима дупле оплате или просторима дводна, обавезно је мерење концетрације гасова или садржај кисеоника у ваздуху. Мерење могу вршити само она лица која су опремљена одговарајућом опремом за дисање у односу на материју која се транспортује.

Улазак у ове просторе није дозвољен у сврхе мерења.

	7.1.3.1.4
	У случају постојања сумње да су комади за отпрему оштећени, у складишним просторима у којима се налази опасан терет  Класа  2, 3, 5.2, 6.1 и 8 за које се ознака ЕХ и/или ТОХ појављује у колони (9) Табеле А Поглавља 3.2, концентрација гаса се мери пре ступања сваког лица у ова складишта.

	7.1.3.1.5
	Концентрација гаса се мери у складишним просторима и суседним складишним просторима у односу на она која садрже опасан терет у виду расутог терета, или без амбалаже, за које се ознака ЕХ и/или ТОХ појављује у колони (9) Табеле А Поглавља 3.2, пре него што било које лице уђе у ова складишта.

	7.1.3.1.6
	Улазак у складишне просторе за које се сумња да се у њима налазе оштећени комади за отпрeму у којима се транспортује опасан терет Класа 2, 3, 5.2, 6.1 и 8  као и улазак у просторе дупле оплате и дводна није дозвољен, изузев:

· где има довољно кисеоника и где се опасне материје не налазе у меривим количинама у опасним концентрацијама; или

· где лице које улази у такав простор носи независан комплетан апарат за дисање и другу неопходну заштитну опрему и опрему за спасавање, и ако је осигуран конопцем. Улазак у ове просторе дозвољава се једино у случају да се ова операција врши под надзором другог лица за које је спремна иста оваква опрема и налази се при руци. Још два лица која су оспособљена да пруже помоћ у случају опасности морају бити на броду на удаљености таквој да могу бити позвани у случају хитне потребе.

	7.1.3.1.7
	Улазак у складишта у којима се транспортује опасан терет у виду расутог терета или без амбалаже као и улазак у просторе дупле оплате и дводна није дозвољен, изузев:

· где има довољно кисеоника и где се опасан терет не налази у меривим количинама у опасним концетнрацијама; или

· где лице које улази у такав простор носи независан комплетан апарат за дисање и другу неопходну заштитну опрему и опрему за спасавање, и ако је осигуран конопцем. Улазак у ове просторе дозвољава се једино у случају да се ова операција врши под надзором другог лица за које је спремна иста оваква опрема и налази се при руци. Још два лица која су оспособљена да пруже помоћ у случају опасности морају бити на броду на удаљености таквој да могу бити позвани у случају хитне потребе.

	7.1.3.2-7.1.3.14
	(Резервисано)

	7.1.3.15
	Обука у транспорту опасног терета
Приликом транспорта опасног терета једно стручно лице мора бити на броду.

	7.1.3.16-7.1.3.19
	(Резервисано)

	7.1.3.20
	Водени баласт

Простори дупле оплате и дводна могу се користити за водени баласт.

	7.1.3.21
	(Резервисано)

	7.1.3.22
	Отварање складишних простора

	7.1.3.22.1
	Опасни терети су заштићени од временских утицаја и прскања воде изузев у току утовара и истовара или у току техничког  прегледа.

Ова одредба се не примењује приликом утовара опасних терета које се налазе у контејнерима отпорним на прскање,  IBC, великој амбалажи, или у MEGC, преносивим цистернама,  контејнер цистернама, возилима или колима која су покривена или обложена.

	7.1.3.22.2
	У случајевима када се опасни терети транспортују у виду расутог терета, складишни простори се покривају поклопцима гротла.

	7.1.3.23-7.1.3.30
	(Резервисано)

	7.1.3.31
	Мотори

Употреба мотора који користе гориво са тачком паљења испод 55˚С (нпр. бензински мотори) је забрањена.

Овај захтев не односи се на ванбродске бензинске моторе у чамцима за спасавање.

	7.1.3.32
	Танкови за течно гориво

Дводна са висином од најмање 0,6m могу се користити као танкови за течно гориво под условом да су изведени у складу са одредбама Поглавља 9.1 или 9.2.

	7.1.3.33-7.4.3.40
	(Резервисано)

	7.1.3.41
	Пламен и извори светла са отвореним пламеном

	7.1.3.41.1
	Употреба ватре и отвореног пламена је забрањена.

Ова одредба не примењује се на стамбени простор и кормиларницу.

	7.1.3.41.2
	Уређаји за грејање, кување и хлађење не смеју имати погон на течна горива, течни гас, нити на чврста горива.

Присуство уређаја за кување и хлађење једино се дозвољава у стамбеном простору и у кормиларници.

	7.1.3.41.3
	Уређаји за грејање или бојлери који раде на течни гас и имају тачку паљења изнад 55˚С, који су инсталирани у машинском простору или у другом одговарајућем простору, смеју се користити.

	7.1.3.42
	Грејање складишних простора 

Грејање складишних простора или рад система за грејање у складишним просторима су забрањени.

	7.1.3.43
	(Резервисано)

	7.1.3.44
	Операције чишћења

Забрањује се употреба течности за чишћење са тачком паљења нижом од  55˚С.

	7.1.3.45-7.1.3.50
	(Резервисано)

	7.1.3.51
	Електричне инсталације

	7.1.3.51.1
	Електричне инсталације се морају одржавати сходно прописима.

	7.1.3.51.2
	Употреба покретних електричних каблова забрањује се у заштићеном простору. Ова одредба не примењује се на:

· осигурана електрична кола,

· електричне каблове за повезивање сигналних светала и осветљења бродског степеништа, под условом да је утичница трајно прикључена на брод у близини сигналног јарбола или бродског степеништа;

· електричне каблове за прикључивање контејнера;

· електричне каблове за порталне дизалице за поклопце гротла на електрични погон;
· електричне каблове за прикључивање уроњених пумпи;

· електричне каблове за прикључивање складишних вентилатора.

	7.1.3.51.3
	Утичнице за повезивање сигналних светала и осветљења бродског степеништа и за повезивање контејнера, уроњених пумпи, порталних дизалица за поклопце гротла, или вентилаторе складишта не смеју бити под напоном изузев ако су укључена сигнална светла на бродском степеништу или када су укључени контејнери или уроњене пумпе, или порталне дизалице поклопаца гротла, или вентилатори складишта. У заштићеном простору, не сме се омогућити укључивање и искључивање, изузев када утичнице нису под напоном.

	7.1.3.51.4
	Електричне инсталације у складиштима су искључене и заштићене од ненамерног укључивања. 

Ова одредба се не примењује на трајно инсталиране каблове који пролазе кроз складишта, на покретне каблове који повезују контејнере, нити на атестирани електрични апарат .

	7.1.3.52-7.1.3.69
	(Резервисано)

	7.1.3.70
	Антене, громобрани, жичани каблови и јарболи

	7.1.3.70.1
	Ниједан део антене за електронске уређаје, ниједан громобран и ниједан жичани кабл не смеју се ставити изнад складишта.

	7.1.3.70.2

	Ниједан део антене за радио везу не сме бити смештен у кругу од 2,00 m од материја које припадају Класи 1.

	7.1.3.71-7.1.3.99
	(Резервисано)

	7.1.4
	Додатни захтеви за утовар, транспорт, истовар и друго  руковање теретом

	7.1.4.1
	Ограничавање количина које се транспортују

	7.1.4.1.1
	Према ставу 7.1.4.1.3, ни на једном броду не смеју се транспортовати веће количине од следећих бруто маса. За потискиване конвоје и формације бок-уз-бок ова бруто маса примењује се на сваку јединицу конвоја или формације.


	
	Класа 1 

Све материје и артикли подкласе 1.1 групе компатибилности А
	90 kg¹

	
	Све материје и артикли подкласе 1.1 група компатибилности 
B, C, D, E, F, G, J или L
    
	15.000 kg²

	
	Све материје и артикли подкласе 1.2 група компатибилности 

B, C, D, E, F, G, Н, J или L      
	50.000 kg

	
	Све материје и артикли подкласе 1.3 група компатибилности 

C, G, Н, J или L

	300.000 kg³

	
	Све материје и артикли подкласе 1.4 група компатибилности 

B, C, D, E, F, G, или S
	1.100.000 kg

	
	Све материје и артикли подкласе 1.5 групе компатибилности D
	15.000 kg²

	
	Све материје и артикли подкласе 1.6 групе компатибилности N
	1.100.000 kg 

	
	_____________________

Напомена:
     

¹   У најмање три контингента oд по максимално 30 kg, удаљеност између контингената најмање 10,00 т

²     У најмање три контингента oд по максимално 5.000 kg, удаљеност између контингената најмање 10,00 т

³     
Дрвена преграда се дозвољава за даљу поделу складишта. 

	
	Класа 2

Сви терети за које се захтева листица бр. 2.3 у колони (5) Табеле А Поглавља 3.2: укупно

	120.000 kg

	
	Сви терети за које се захтева  листица бр. 2.1  у колони (5) Табеле А Поглавља 3.2: укупно

	300.000 kg

	
	Други терети

	без ограничења

	
	Класа 3

Сви терети за које се захтева листица бр. 6.1 у колони (5) Табеле А Поглавља 3.2: укупно

	120.000 kg

	
	Други терети
	300.000 kg

	
	Класа 4.1

UN бројеви 3221, 3222, 3231 и 3232, укупно

	15.000 kg

	
	Сви терети који припадају амбалажној групи I; 

сви терети који припадају амбалажној групи II за које

се листица бр. 6.1 захтева  у колони (5) Табеле А 

Поглавља 3.2; самореактивне материје типова 

C, D, E и F (UN бројеви 3223 до 3230 и 3233 до 3240);

Друге материје класификационог кода SR1 или SR2

(UN бројеви 2956, 3241, 3242 и 3251); и десензитизоване

експлозивне материје амбалажној групи II (UN бројеви 

2907,  3319 и 3344): укупно




	120.000 kg

	
	Други терети
	без ограничења

	
	Класа 4.2

Сви терети који припадају амбалажној групи I и II за које се листица бр. 6.1 захтева  у колони (5) Табеле А Поглавља 3.2: укупно


	300.000 kg

	
	Друге робе

	без ограничења

	
	Класа 4.3

Сви терети који припадају амбалажној групи I и II за које се листице бр. 3, 4.1 или 6.1 захтева  у колони (5) Табеле А Поглавља 3.2: укупно

	300.000 kg

	
	Други терети
	без ограничења

	
	Класа 5.1

Сви терети који припадају амбалажној групи I и II за које се листица бр. 6.1 захтева  у колони (5) Табеле А Поглавља 3.2: укупно

	300.000 kg

	
	Други терети
	без ограничења

	
	Класа 5.2

UN бројеви 3101, 3102, 3111 и 3112: укупно

	15.000 kg

	
	Сви други терети: укупно
	120.000 kg

	
	Класа 6.1 

Сви терети који припадају амбалажној групи I

	120.000 kg

	
	Сви терети који припадају амбалажној групи II

	300.000 kg

	
	Други терети
	без ограничења

	
	Класа 7

UN бројеви 2912, 2913, 2915, 2917, 2919, 2977, 2978 и 3321 до 3333
	0 kg

	
	Други терети

	без ограничења

	
	Класа 8

Сви терети који припадају амбалажној групи I; терети који припадају амбалажној групи II за које се листица бр. 6.1 захтева  у колони (5) Табеле А Поглавља 3.2: укупно

	300.000 kg

	
	Други терети
	без ограничења

	
	Класа 9

Сви терети који припадају амбалажној групи II


	300.000 kg

	
	Други терети
	без ограничења

	7.1.4.1.2
	У смислу ставa 7.1.4.1.3, максимална дозвољена количина опасног терета на броду, у свакој јединици потискиваног конвоја или формацији бок-уз-бок је 1.100.000 kg.

	7.1.4.1.3
	Oграничења у смислу ставова 7.1.4.1.1 и 7.1.4.1.2 не примењују се у случају транспорта опасног терета Класа 2, 3, 4.1, 4.2, 4.3, 5.1, 5.2, 6.1, 7, 8 и 9, изузев оних за које се захтева листица узорка бр. 1 у колони (5) Табеле А  Поглавља 3.2 на бродовима са дуплом оплатом који су у складу са додатним захтевима у ставовима  9.1.0.88 до 9.1.0.95 или 9.2.0.88 до 9.2.0.95.

	7.1.4.1.4
	У случају да се материје и артикли различитих подкласа Класе 1 товаре у један брод сагласно одредбама о забрани заједничког утовара у складу са горе наведеним ставовима 7.1.4.3.3 или 7.1.4.3.4, читав товар не сме прећи најмањи максимум нето масе дате у 7.1.4.1.1 за утоварени терет који припада најопаснијој подкласи, с тим што је редослед приоритета 1.1, 1.5, 1.2, 1.3, 1.6, 1.4.

	7.1.4.1.5
	У случају да нето маса експлозивних материја које су садржане у експлозивним материјама и артиклима који се транспортују није позната, примењује се горе наведена табела, става 7.1.4.1.1 на бруто масе товара.

	7.1.4.1.6
	За границе активности, граница транспортних индекса (TI) и индекса критичне безбедности (CTI) у случају транспорта радиоактивног материјала, види 7.1.4.14.7.

	7.1.4.2
	Забрана заједничког утовара (расути терет)

Бродови који транспортују материје Класе 5.1 у виду расутог терета не смеју транспортовати било који други терет.

	7.1.4.3
	Забрана заједничког утовара (комада за отпрему у складиштима)

	7.1.4.3.1
	Терети који припадају различитим Класама биће одвојени минималном хоризонталном удаљеношћу од 3,00 m. Они се не слажу један на други.

	7.1.4.3.2
	Независно од количине, опасан терет за који је прописана ознака са три плава чуња или три плава светла у колони (12) Табеле А Поглавља 3.2 не смеје се слагати у истом складишту са запаљивим теретима за које је прописана ознака са једним плавим чуњем или једним плавим светлом у колони (12) Табеле А Поглавља 3.2.

	7.1.4.3.3
	Комади за отпрему који садрже материје или артикле Класе 1 и комади за отпрему који садрже материје Класе 4.1 или 5.2 за које се прописује ознака са три плава чуња или три плава светла у колони (12) Табеле А Поглавља 3.2 морају се одвојити најмање 12 m од терета свих других Класа.

	7.1.4.3.4
	Материје и артикли Класе 1 се неће ускладиштити у истом складишту, изузев ако је то назначено у следећој табели:
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	“Х“ 
показује да експлозивне материје одговарајућих група компатибилности у складу са Делом 2 ових прописа могу да се  складиште у истом складишном простору.                         

1/ 
Комади за отпрему који садрже материје или артикле додељене групама компатибилности B и D могу се утоварити заједно  у истом складишном простору под условом да се транспортују у контејнерима или возилима, или железничким колима са свим металним зидовима.

2/    
Различите категорије артикала у подкласи 1.6, групе компатибилности N, могу се транспортовати заједно као и артикли  из подкласи 1.6, групе компатибилности N, само када је доказано да не постоји додатни ризик од сродних детонација између ових артикала. У противном, њима се мора руковати као опасностима по подкласи 1.1.

3/    
Када се артикли групе компатибилности N транспортују са материјама или артиклима група компатибилности C, D или E, артикле групе компатибилности N треба сматрати као да имају карактеристике групе компатибилности D.

4/    
Комади за отпрему који садрже материје или артикле групе компатибилности L могу се ускладиштити у истом складишту са комадима за отпрему који садрже исту врсту материје или артикла из исте групе компатибилности.

	7.1.4.3.5
	За транспорт материјала Класе 7 (UN бројеви 2916, 2917, 3323, 3328, 3329 и 3330) у комадима за отпрему Типа B(U) или Типа B(M)  или Типа С, контроле, ограничења или одредбе назначене у сертификату о одобрењу које издаје надлежни орган морају се поштовати.  

	7.1.4.3.6
	За транспорт материјала Класе 7 (UN бројеви 2919 и 3331) под специјалним условима, посебне одредбе које прописује надлежни орган морају се поштовати. Посебно, заједнички утовар се неће дозволити уколико га надлежни орган посебно не дозволи.

	7.1.4.4
	Забрана заједничког утовара (контејнери, возила, железничка кола)

	7.1.4.4.1
	7.1.4.3 се не  примењује на комаде за отпрему ускладиштену у контејнерима, возилима или железничким колима, сходно међународним  прописима.

	7.1.4.4.2
	7.1.4.3 се не примењује на:

· Затворене контејнере са свим зидовима од метала;

· Возила и железничка кола са затвореном конструкцијом који имају све зидове од метала;

· Контејнер цистерне, преносиве цистерне и MEGС;

· возила  цистерне и кола цистерне.

	7.1.4.4.3
	За контејнере, изузев оних назначених у ставкама 7.1.4.4.1 и 7.1.4.4.2 растојање при одвајању које се захтева у 7.1.4.3.1 може се смањити на 2,4 m (ширина контејнера).

	7.1.4.5
	Забрана заједничког утовара (поморски бродови)

За поморске бродове и бродове у водном саобраћају, где ови други једино транспортују контејнере, сматра се да се забрана заједничког утовара поштује уколико се складиштење и сегрегација врши сходно прописима IMDG Kôdа.

	7.1.4.6
	(Резервисано)

	7.1.4.7
	Mеста за утовар и истовар

	7.1.4.7.1       
	Опасан терет се утовара и истовара једино на местима које надлежни органи одреди или одобри за те сврхе.

	7.1.4.7.2
	Када се материје  Класе 1 и материје Класа 4.1 или 5.2 за које се прописује обележавање   са три плава чуња или три плава  светла у колони (12) Табеле А Поглавља 3.2 налазе на броду, није дозвољен утовар и истовар било којег другог терета изузев на местима које надлежни органи одреде или одобре за те сврхе.

	7.1.4.8
	Време и трајање операција утовара и истовара

	7.1.4.8.1
	Операције утовара и истовара материја или артикала Класе 1 и материја Класа 4.1 или 5.2 за које се прописује обележавање   са три плава чуња или три плава  светла у колони (12) Табеле А Поглавља 3.2 није дозвољено започети без претходно прибављеног писаног одобрења од надлежних органа. Ова одредба се односи и на утовар и истовар другог терета када се на броду налазе материје Класе 1 или материје Класа 4.1 или 5.2 за које се прописује обележавање  са три плава чуња или три плава  светла у колони (12) Табеле А Поглавља 3.2.

	7.1.4.8.2
	Операције утовара и истовара материја или артикала Класе 1 и материја Класа 4.1 или 5.2 за које се прописује обележавање  са три плава чуња или три плава  светла у колони (12) Табеле А Поглавља 3.2  у случају олује се прекидају.

	7.1.4.9
	Операције трансфера терета

Делимичан или комплетан трансфер терета у други брод без дозволе надлежних органа забрањује се изван локације за трансфер терета коју у ове сврхе  одобрава надлежни орган.

	7.1.4.10
	Мере предостожности у погледу прехрамбених производа,  других артикала за потрошњу и сточне хране

	7.1.4.10.1
	Када је наведен специјалан захтев 802 за опасан терет у колони (6) Табеле А Поглавља 3.2, морају се предузети следеће мере предострожности у погледу прехрамбених производа,   других артикала за потрошњу и сточне хране.

Комади за отпрему, укључујући и IBC амбалажу, и неочишћену празну амбалажу која носи листицу у складу са моделима број 6.1 или 6.2 и ону која носе листицу Класе 9, а који садрже материје Класе 9, UN бројеви 2212, 2315, 2590, 3152 или 3245, не смеју се ускладиштити нити утоварити у непосредној близини комада за отпрему за које се зна да садрже прехрамбене производе, друге артикле за потрошњу и сточну храну у истом складишном простору и на месту утовара и истовара или претовара.

Када се ови комади за отпрему обележени наведеним листицама утоварују у непосредној близини комада за отпрему за које се зна да садрже прехрамбене производе, друге артикле за потрошњу и сточну храну, они се морају држати одвојено од ових других на следећи начин:

(a) комплетним преградама које морају бити онолико високе колико и комади за отпрему који носе наведене листице, или

(b) комади за отпрему који не носе листице о усклађености са узорцима бр. 6.1,  6.2 или 9 или комадима за отпрему који носе листице Класе 9 али не садрже материје те класе, UN бројева 2212, 2315, 2590, 3151, 3152 или 3245, или

(c) удаљеношћу у простору од најмање 0,8 m,

изузев ако су комади за отпрему који носе наведене листице опремљени додатном амбалажом или су у потпуности покривени (нпр. облогама,  или неким другим средствима).

	7.1.4.11
	План слагања

	7.1.4.11.1
	Заповедник брода мора унети у план слагања који се опасни терети складиште  у појединачне складишне просторе на палуби. Ови терети су описани једнако као у документу у транспорту у смислу става 5.4.1.1.1. (а), (b), (c) и (d).

	7.1.4.11.2

	У случајевима када се опасни терети транспортују у контејнерима довољно је навести број контејнера. У овом случају, план слагања добија као анекс листу свих контејнера са бројевима које они носе и описом терета садржаних у њима у смислу  става 5.4.1.1.1 (а), (b), (c) и (d).

	7.1.4.12
	Вентилација

	7.1.4.12.1
	Током утовара и истовара друмских возила у складишне просторе бродова за транспорт возила или из њих, мора се обезбедити најмање пет циклуса измене ваздуха на сат на бази укупне запремине празног складишног простора.

	7.1.4.12.2
	На бродовима који транспортују опасне терете једино у контејнерима постављеним у отворене складишне просторе, није неопходно уградити вентилаторе, али они морају бити на броду.  Тамо где се сумња да је дошло до оштећења, складишне просторе треба вентилисати тако да се смањи концентрација гасова које испушта терет до нивоа нижег од 10% од доње границе експлозивности, или у случају токсичних гасова до нивоа нижег од било које значајне концентрације.  

	7.1.4.12.3
	Уколико се контејнер цистерне, преносивe цистерне, MEGC, возила цистерне или железничка кола цистерне транспортују у затвореним складишним просторима, ови складишни простори морају се непрекидно вентилисати како би се обезбедило пет циклуса измене ваздуха на сат.

	7.1.4.13
	Мере које се предузимају пре утовара

Складишни простори и теретне палубе морају се очистити пре утовара. Складишни простори се морају вентилисати. 

	7.1.4.14
	Руковање теретом и његово складиштење

	7.1.4.14.1
	Различите компоненте терета складиште се тако да се спречи њихово померање у односу једне према другој или према броду, и тако да не настане оштећење при додиру са другим теретом.

	7.1.4.14.1.1
	Комади за отпрему који садрже опасне материје и опасне артикле без амбалаже морају се обезбедити одговарајућим средствима којима се ови терети могу причврстити (као што су каишеви за везивање, клизаве даске за прелазак) на начин да се спречи свако померање током транспорта које би променило оријентацију комада за отпрему или довело до њихових оштећења. Када се опасни терети транспортују са другим теретима (тешком машинеријом или сандуцима) сав терет мора бити безбедно причвршћена или упакована тако да се спречи ослобађање опасног терета. Померање комада за отпрему се може спречити и пуњењем свих шупљина употребом дасака за заштиту товара од удара и влаге, блокирањем или заграђивањем. Када се за ограничавање покретања користе каишеви или гуртне, они се не смеју превише затегнути да то не би довело до оштећења или деформисања тих комада за отпрему.

	7.1.4.14.1.2
	Комади за отпрему се не смеју слагати изузев ако су одређени у те сврхе. Када различито пројектовани комади за отпрему предвиђени за слагање треба да се товаре заједно, мора се водити рачуна о њиховој међусобној компатибилности за  слагање једних са другима. Где је неопходно, треба спречити да сложени комади за отпрему нанесу оштећења комадима за отпрему испод себе коришћењем средстава за амортизацију оптерећења.

	7.1.4.14.1.3
	У току утовара и истовара комаде за отпрему који садрже опасан терет треба заштитити од оштећења.

Напомена: 
Посебна пажња мора се обратити на руковање комадима за отпрему у току њихове припреме за транспорт, на врсту брода којом се транспортују, и на метод утовара и истовара, како не би дошло до нехотичног оштећивања тиме што ће се комади за отпрему вући или њима погрешно руковати.

	7.1.4.14.1.4
	Када се захтевају стрелице за оријентацију, комади за отпрему морају бити оријентисана у складу са таквим ознакама.

Напомена: 
Опасан терет у течном стању мора се утоварити испод сувог опасног терета када год је то изводљиво.

	7.1.4.14.2
	Опасан терет се слаже са размаком не мањим од 1 m од смештајног простора, машинског простора, кормиларнице и свих извора топлоте.

Када су смештајни простор или кормиларница постављени изнад складишта, опасни терети се никако не смеју слагати испод тог смештајног простора или кормиларнице.

	7.1.4.14.3
	Комади за отпрему се морају заштитити од топлоте, директног сунчевог светла и временских утицаја. Ова одредба не односи се на возила, железничка кола, контејнер цистерне, преносиве цистерне, MEGC и контејнере.

Када се комади за отпрему не налазе унутар возила, железничка кола или контејнера, него су утоварени на палубу, морају се покрити церадама које нису лако запаљиве. 

Вентилација не сме бити ометана.

	7.1.4.14.4
	Опасни терети се слажу у складишта. Међутим, опасан терет упакован или утоварен у:

· контејнере са зидовима у потпуности отпорним на прскање;

· MEGC
· возила са зидовима у потпуности отпорним на прскање;

· контејнер цистерне  или преносиве цистерне;

· возила цистерне или кола цистерне;

могу се транспортовати на палуби у заштићеном простору.

	7.1.4.14.5
	Комади за отпрему који садржи опасан терет Класа 3, 4.1, 4.2, 5.1 или 8 могу се слагати на палуби под условом да се користе добоши или да се налазе у контејнерима, возилима или колима који имају све зидове. Материје Класе 2 могу се слагати на палуби у заштићеном простору, под условом да се налазе у цилиндрима.

	7.1.4.14.6
	За поморске бродове, сматра се да су захтеви за слагање регулисани горе у ставовима 7.1.4.14.1 до 7.1.4.14.5 и у ставу који следи 7.1.4.14.7, испуњени ако су испуњене релевантне одредбе за слагање изложене у IMDG Кôdu, а у случају транспорта у виду расутог терета одредбе назначене у поглављу 9.3 BC Kôdа.

	7.1.4.14.7
	Руковање радиоактивним материјалом и његово слагање 

Напомена 1: 
„Критична група“ означава групу припадника јавности која је у разумним границама хомогена у погледу своје изложености датом извору радијације и датој путањи изложености и типична је за појединце који добијају највишу ефикасну дозу са дате путање изложености из датог извора.

Напомена 2: 
„Припадници јавности“ значи у општем смислу све појединце у популацији изузев оних који су изложени због природе посла или у медицинске сврхе.

Напомена 3:  
„Радници“ су сва лица која раде, пуно радно време или делимично радно време или привремено, за послодавца и која имају призната права и обавезе у смислу заштите од радијације по основу посла.

	7.1.4.14.7.1
	Сегрегација

	7.1.4.14.7.1.1
	Комади за отпрему, спољна амбалажа, контејнери, цистерне и возила која садрже радиоактивни материјал и неупаковани радиоактивни материјал подлежу сегрегацији током транспорта:

(a) од радника у редовно поседнутим радним просторима;

(i) сходно доле наведеној Табели А; или

(ii) помоћу израчунатих раздаљина уз употребу критеријума за дозирање од 5 mSv годишње и параметара конзервативних модела;


Напомена: 
Радници подложни појединачном надзору у сврхе заштите од радијације не разматрају се приликом сегрегације.
(b) од припадника критичних група јавности у просторима где јавност има редован приступ;

(i) сходно доле наведеној Табели А; или

(ii) помоћу израчунатих раздаљина уз употребу критеријума за дозирање од 1 mSv годишње и параметара конзервативних модела;

(c) од неразвијеног фотографског филма и поштанских врећа;

(i) сходно доле наведеној Табели В; или

(ii) помоћу израчунатих раздаљина уз употребу критеријума изложености радијацији за неразвијен фотографски филм због транспорта радиоактивног материјала за 0,1 mSv по пошиљци таквог филма; и


Напомена: Подразумева се да поштанске вреће садрже неразвијени 
филм и плоче и због тога се одвајају од радиоактивног материјала на 
исти начин.

(d) од другог опасног терета сходно одредбама у 7.1.4.3.

	Табела А:  Минимална раздаљина између комада за отпрему категорије II – ЖУТА или категорије III – ЖУТА и лица

Збир транспортних индекса не више од

Време годишње експозиције (сати)

Простори где јавност има редован приступ

Радни простор који је редовно поседнут

50

250

50

250

Раздаљина сегрегације у метрима, без заштитног материјала, од:

2

4

8

12

20

30

40

50

1

1.5

2.5

3

4

5

5.5

6.5

3

4

6

7.5

9.5

12

13.5

15.5

0.5

0.5

1.0

1.0

1.5

2

2.5

3

1

1.5

2.5

3

4

5

5.6

6.5



	Табела Б: Минимална раздаљина између комада за отпрему категорије II - ЖУТА  или категорије III – ЖУТА и комада за отпрему који носе реч „ФОТО“, или поштанских врећа

Укупан број комада за отпрему не више од

Збир транспортних индекса не више од

Tрајање пута или складиштења у сатима

Категорија

1

2

4

10

24

48

120

240

III –

жута

II –

жута

Минимална раздаљина у метрима

1

2

3

4

5

1

2

4

8

10

20

30

40

50

0.2

0.5

1

2

4

8

10

20

30

40

50

0.5

0.5

0.5

0.5

1

1

1

1.5

2

3

3

0.5

0.5

0.5

1

1

1.5

2

3

3

4

4

0.5

0.5

1

1

1.5

2

3

4

5

5

6

0.5

1

1

1.5

3

4

4

6

7

8

9

1

1

2

3

4

6

7

9

11

13

14

1

2

3

4

6

8

9

13

16

18

20

2

3

5

7

9

13

14

20

25

30

32

3

5

7

9

13

18

20

30

35

40

45



	
	

	7.1.4.14.7.1.2
	Категорија комада за отпрему или спољне амбалаже II - ЖУТА  или III - ЖУТА не смеју се транспортовати у одељцима у којима су смештени путници, изузев оних који су искључиво резервисани за курире са посебним овлашћењима да буду у пратњи оваквих комада за отпрему или сабирне амбалаже.

	7.1.4.14.7.1.3
	Ниједно лице изузев заповедника брода или укрцаног возила или осталих чланова посаде не сме имати приступ на брод који транспортује комаде за отпрему, сабирну амбалажу, или контејнере који носе листице II - ЖУТА  или III – ЖУТА.

	7.1.4.14.7.2
	Границе  активности

Укупна активности у поједином складишту или одељку брода, или у другом средству за транспорт материјала LSA, или артикала SCO Типа IP-1, Типа IP-2, Типа IP-3 или неупакованих мaтеријала, не сме прећи границе приказане доле у Табели Ц:


	Табела Ц: Границе активности транспортних средстава за материјал LSA и SCO у индустријским комадима за отпрему или неупакован

Природа материјала или артикала

Граница активности за друга транспортна средства изузев брода

Граница  активности за складишни простор или одељење брода

LSA – I

LSA – II и LSA III

незапаљиве чврсте материје

LSA - II и LSA – III

Запаљиве чврсте материје,

све течности и сви гасови

SCO

Нема границе

Нема границе

100A2

100A2

Нема границе

100А2

10A2

10A2



	
	

	7.1.4.14.7.3
	Слагање током транспорта и складиштење у транзиту

	7.1.4.14.7.3.1
	Пошиљке морају бити безбедно сложене.

	7.1.4.14.7.3.2
	Под условом да његов просечни површински топлотни флукс не прелази 15W/m² и да терет који га непосредно окружује није у врећама, комади за отпрему или додатна амбалажа може се транспортовати или ускладиштити међу упакованим општим теретом без икаквих посебних прописа за слагање изузев ако то посебно захтевају надлежни органи у сертификату о одобрењу.  

	7.1.4.14.7.3.3
	Утовар контејнера и акумулирање комада за отпрему, додатне амбалаже и контејнера контролише се на следећи начин:

(a) Изузев под условима искључиве употребе, и за пошиљке материјала LSA –I, укупан број комада за отпрему, додатне амбалаже и контејнера на броду у оквиру једног транспортног средства ограничава се тако да укупан збир транспортних индекса у броду не пређе вредности приказане доле на Табели Д;

(b) Ниво радијације под рутинским условима транспорта не сме прећи 2mSv/h у било којој тачки на, и 0,1 mSv/h од спољне површине  транспортног средства, изузев пошиљки које се транспортују под условима искључиве употребе, за које су границе радијације око транспортног средства прописане у 7.1.4.14.7.3.5(b) и (c);

(c) Укупна сума индекса критичне безбедности у контејнеру и на транспортном средству не сме да пређе вредности приказане на Табели Е.

	
	

	Табела Д: Границе транспортних индекса за контејнере и транспортна средства која нису под искључивом употребом

Тип контејнера или транспортног средства

Граница укупног збира транспортних индекса у контејнеру на транспортним средствима

Мали контејнер

Велики контејнер

Возило или железничка кола
Брод

50

50

50

50



	
	

	Табела Е:  Индекс критичне безбедности за контејнере и возила која садрже фисиони материјал

Тип контејнера или транспортног средства

Граница за укупни збир  индекса критичне безбедности
Не под искључивом употребом

Под искључивом употребом

Мали контејнер

Велики контејнер

Возило или железничка кола
Брод

50

50

50

50

n.a.

100

100

100



	
	

	7.1.4.14.7.3.4
	Сваки комад за отпрему или додатна амбалажа који имају или транспортни индекс већи од 10, или ако свака пошиљка има индекс критичне безбедности већи од 50, транспортоваће се само по условима искључиве употребе.

	7.1.4.14.7.3.5
	За пошиљке под искључивом употребом у возилима или колима, ниво радијације не сме да пређе:

(a) 10 mSV/h на било којој тачки спољне површине сваког комада за отпрему или додатне амбалаже, а може једино под следећим условима прећи 2 mSv/h:

(i) да су возило или железничка кола опремљена оградом која, у рутинским условима транспорта, спречава приступ неовлашћеним лицима у унутрашњост ограђеног простора;

(ii) да се саставе одредбе по којима се обезбеђује комад за отпрему или додатна амбалажа на такав начин да његов положај у ограђеном простору возила или железничка кола остаје фиксиран у току рутинских услова транспорта; и

(iii) да нема никакавог утовара и истовара у току транспорта;

(b) 2 mSv/h на било којој тачки спољних делова возила или железничка кола укључујући доње и горње површине, или, у случају отвореног возила или железничка кола, било коју тачку вертикалних равни пројектованих са спољних ивица возила или железничка кола, на доњој спољној површини возила или железничка кола; и

(c) 0,1 mSv/h на било којој тачки 2m од вертикалних равни представљених спољном уздужном површином возила или железничка кола, или уколико се терет транспортује у отвореном возилу или железничким колима, на било којој тачки 2m од вертикалних равни пројектованих са спољних ивица возила или железничка кола.

	7.1.4.14.7.3.6
	Комади за отпрему или додатна амбалажа који имају зону површинске радијације већу од 2 mSv/h, ако се не транспортују у или на возилу или железничким колима под условима искључиве употребе, и изузев ако нису уклоњени са возила или  железничка кола док су на броду, неће се транспортовати бродом, осим по специјалном договору.

	7.4.1.14.7.3.7
	Транспорт пошиљки специјалном употребом брода који је због своје конструкције, или због тога што се користи као чартер, посвећен намени да транспортује радиоактивни материјал, изузима се из захтева наведених под ставом 7.1.4.14.7.3.3 под условом да су задовољени следећи услови:

(a) програм заштите од радијације за пошиљку мора одобрити надлежни орган државе под чијом заставом плови дотични брод, и по захтеву, надлежни органи у свакој луци у коју у транзитним земљама брод свраћа;

(b) распоред слагања претходно се одређује за цело путовање укључујући и све пошиљке које се утоварују у лукама у које се свраћа успут; 

(c) утовар, транспорт и истовар пошиљки надзиру лица квалификована за  транспорт радиоактивног материјала.

	7.1.4.14.7.4
	Сегрегација комада за отпрему који садрже фисиони материјал у току транспорта и складиштења у транзиту

	7.1.4.14.7.4.1
	Свака група комада за отпрему, додатна амбалажа и контејнери који садрже фисиони материјал ускладиштен у транзиту у било ком складишном простору је ограничен на начин да укупан збир индекса критичне безбедности у групи не прелази 50. Свака група се складишти тако да одржи размак од минимално 6 m од других таквих група.

	7.1.4.14.7.4.2
	У случајевима када укупан збир индекса критичне безбедности у возилу или контејнеру премашује 50, колико је дозвољено горе у Табели Е, складиштење се врши тако да се одржи размак од минимално 6 m од других група комада за отпрему, додатне амбалаже или контејнера који садрже фисиони материјал, или од других возила која транспортују радиоактивни материјал. Простор између ових група дозвољено је користити за друге опасне терете из ADN. Транспорт других терета са пошиљкама под искључивом употребом је  дозвољен, под условом да се пошиљалац држи важних одредби и да транспорт није забрањен неким другим захтевима.

	7.1.4.14.7.5
	Оштећени комади за отпрему и цурење, контаминирани комади за отпрему

	7.1.4.14.7.5.1
	Уколико је очигледно да је комад за отпрему оштећен, или да је дошло до цурења, или ако постоји сумња да је у комаду за отпрему дошло до цурења или оштећења, приступ том комаду за отпрему је ограничен, а квалификовано лице у најкраћем могућем року мора да оцени ниво контаминације и ниво резултирајуће радијације комада за отпрему. Обим ове процене обухвата комад за отпрему, возило, железничка кола, суседне просторе за утовар или истовар, и по потреби, сав други материјал који се у броду транспортовао.

	7.1.4.14.7.5.2
	Комади за отпрему који су оштећени или испуштају радиоактивни садржај у количини већој од дозвољене за нормалне услове транспорта могу се уклонити на прихватљиву привремену локацију под надзором, али се неће испоручивати док се не поправе или деконтаминирају.

	7.1.4.14.7.5.3
	Возила, железничка кола, бродови и опрема који се редовно користе за транспорт радиоактивног материјала морају се периодично контролисати да би се одредио степен контаминације. Учесталост таквих провера повезана је са вероватноћом контаминације и количином радиоактивног материјала који се транспортује.

	7.1.4.14.7.5.4
	Изузев наведеног у ставу 7.1.4.14.7.5.6, сваки брод или опрема или њихов део који је контаминиран изнад граница наведених под 7.1.4.14.7.5.5 у смислу транспорта радиоактивног материјала или показује степен радијације већи од 5μSv/h на површини, мора се деконтаминирати у што краћем року, што врши квалификовано лице, и не сме се поново употребити све док нестални ниво контаминације не пређе границу назначену под 7.1.4.14.7.5.5, а ниво радијације услед сталне контаминације на површини после деконтаминације не буде мањи од 5μSv/h на површини.

	7.1.4.14.7.5.5
	У сврху изложеног у ставу 7.1.4.14.7.5.4 нестална контаминација не сме прећи следеће вредности:

· 4 Bq/cm2 за бета и гама емитере и нискотоксичне алфа емитере;

· 0,4 Bq/cm2 за све остале алфа емитере.

Ово су просечне границе применљиве на било коју зону од 300cm2  на било ком делу површине.

	7.1.4.14.7.5.6
	Бродови намењени транспорту радиоактивног материјала под ексклузивном употребом морају се изузети из захтева претходног става 7.1.4.14.7.5.4 једино у смислу њихове унутрашње површине и једино за време које се користе за ту ексклузивну употребу.

	7.1.4.14.7.6
	Ограничење утицаја температуре

	7.1.4.14.7.6.1
	Ако постоји могућност да температура доступних спољних површина комада за отпрему типа B(U) или типа B(M) може прећи 50о C у хладу, транспорт је дозвољен само под условима ексклузивне употребе. У мери у којој је то могуће, површинску температуру  ограничити на 85о С. У обзир се могу узети заклони или преграде намењени за заштиту транспортних радника који су без заклона, или штитнике који су испитани.

	7.1.4.14.7.6.2
	Ако постоји могућност да флукс просечног загревања са спољних површина комада за отпрему типа B(U) или типа B(M) пређе вредност од 15 W/m2 , морају се испунити специјални захтеви за слагање наведени у сертификату о одобрењу пројекта који издају надлежни органи.

	7.1.4.14.7.7

	Остали захтеви 

Уколико ни пошиљалац ни прималац не могу бити идентификовани, или се товар не може испоручити примаоцу, а превозник не поседује упутства од пошиљаоца, товар се мора сместити на сигурно место, а надлежни органи се морају обавестити у што краћем року  уз захтев да се добију инструкције за даље поступање.

	7.1.4.15
	Мере које се предузимају по истовару

	7.1.4.15.1
	По истовару, складишта се прегледају и  чисте ако је то неопходно. У случају транспорта расутог терета, овај захтев се не примењује, ако нови товар  садржи исти терет као претходни.

	7.1.4.15.2
	За материјал Класе 7 види такође 7.1.4.14.7.5

	7.1.4.15.3
	Транспортна јединица или складишни простори који су се користили за транспорт заразних материја биће прегледан због испуштања материје пре поновне употребе. Уколико су се током транспорта заразне материје испуштале, транспортна јединица или складишни простор мора се деконтаминирати пре него што поново буде употребљен. Деконтаминација се постиже свим средствима која ефикасно деактивирају испуштене заразне материје.

	7.1.4.16
	Мере које се предузимају у току утовара, транспорта, истовара и руковања теретом

Пуњење или пражњење судова, друмских возила – цистерни и железничких кола цистерни, IBC амбалажи, велике амбалаже, MEGC, преносивих цистерни или контејнер цистерни које се налазе на бродовима је забрањено без посебне дозволе коју издаје надлежан орган.  

	7.1.4.17-7.1.4.40
	(Резервисано)

	7.1.4.41
	Пламен и извори светла са отвореним пламеном

Употреба пламена и извора светла са отвореним пламеном забрањена је док се материје које припадају  подкласи 1.1, 1.2, 1.3, 1.5 или 1.6 налазе на броду и док су складишни простори отворени или док је терет који се припрема за утовар смештен на удаљености мањој од 50 m од брода.

	7.1.4.42- 7.1.4.50
	(резервисано)

	7.1.4.51
	Електрична опрема

Коришћење радио-телефона или радарских преносника није дозвољена у току утовара или истовара материја или артикала који припадају подкласи 1.1, 1.2, 1.3, 1.5 или 1.6.

Ово се не односи на VHF  преноснике самог брода, под условом да снага таквог VHF преносника не прелази 25 W и да ниједан део његове антене не буде лоциран на мањој удаљености од 2,00 m од материја или артикала који су горе наведени. 

	7.1.4.52

	(Резервисано)

	7.1.4.53
	Расвета 

Уколико се утовар, или истовар врши у току ноћи или у условима смањене видљивости, обезбеђује се ефикасна расвета.

Ако се обезбеђује са палубе, то се врши помоћу прописно причвршћених електричних светиљки које се постављају тако да се не могу оштетити.

Тамо где се овакве светиљке постављају на палуби у заштићеном простору, то су светиљке са ограниченим ризиком од експлозије.

	7.1.4.54- 7.1.4.74
	(Резервисано)

	7.1.4.75
	Ризик од варничења

Све  електро-континуалне везе између брода и обале као и уређаја који се користе у заштићеном простору морају бити означене на тај начин да не представљају извор варничења.

	7.1.4.76
	Синтетички конопци 

У току операција утовара и истовара брода се мора везати помоћу синтетичких конопаца једино у случају када се челични каблови користе за спречавање да се брод отпусти од сидра.

Челични каблови обложени синтетичким материјалом или природним влакнима сматрају се еквивалентнима када се захтевана минимална прописана отпорност на истезање у складу са Прописима назначеним у 1.1.4.6 постиже челичним сајлама. 

Међутим, у току утовара и истовара контејнера, бродови се морају  извезати синтетичким конопцима. 

	7.1.4.77-7.1.4.99
	(Резервисано)

	7.1.5
	Додатни захтеви који се тичу бродских транспортних операција  

	7.1.5.0
	Oбележавање

	7.1.5.0.1
	Бродови којима се транспортују опасни терети наведени у табели А Поглавља 3.2, у складу са Поглављем 3 Европских правила о пловидби на унутрашњим пловним путевима (CEVNI) , морају да истакну ознаке прописане у овој табели.

	7.1.5.0.2
	Бродови којима се транспортују опасни терети наведени у табели А Поглавља 3.2, у комадима за отпрему поређаним искључиво у контејнере, морају да истакну онај број плавих чуњева или плавих светала који је назначен у колони (12) Табеле А Поглавља 3.2 у којој се:

· захтевају три плава чуња или три плава светла, или

· захтевају два плава чуња или два плава светла,  у питању  је материја Класе 2 или je амбалажна група I назначена у колони (4) Табеле А Поглавља 3.2 а укупна маса ових опасних терета премашује 30.000 kg, или

· захтева један плави чуњ или једно плаво светло, материја Класе 2 је у питању или је амбалажна група I назначена у колони (4) Поглавља 3.2 а укупна бруто маса ових опасних терета премашује 130.000 kg.

	7.1.5.0.3
	Бродови којима се транспортују празне неочишћене цистерне, батеријска возила, батеријска кола, или MEGC морају да истакну ознаке назначене у колони (12) Табеле А Поглавља 3.2 уколико су ове јединице садржавале опасне терете и за које ова табела прописује означавање.

	7.1.5.0.4
	У случајевима где се на брод може ставити више од једне ознаке, примењује се само она ознака која садржи највећи број плавих чуњева или плавих светала, са следећим редоследом приоритета:
· три плава чуња или три плава светла; или

· две плава чуња или два плава светла; или

· један плави чуњ или једно плаво светло.

	7.1.5.0.5
	Ограничењем  из става 7.1.5.0.1, а у складу са фуснотама уз члан 3.14 Европског Закона о унутрашњим пловним путевима (CEVNI), надлежни орган Уговорне стране може овластити поморске бродове у привременој пловидби унутрашњим пловним простором на територији дотичне Уговорне стране, да употреби дневне и ноћне сигнале прописане Препорукама  у области Сигурног транспорта опасних терета и сродних активности у просторима лука, усвојених од стране Одбора  за безбедност поморске пловидбе Међународне поморске организације (ноћу фиксно црвено светло, а дању „застава Б“ Међународног кодекса сигнала), уместо сигнала прописаних у 7.1.5.0.1. Уговорне стране које су покренуле иницијативу у смислу гарантованог одступања имају обавезу да обавесте Извршног секретара Економске комисије за Европу Уједињених нација (UNECE), који о овом одступању обавештава Административни Комитет.

	7.1.5.1
	Начин пловидбе 

	7.1.5.1.1
	Надлежни органи могу наметнути ограничења на укључење брода танкера у конвоје великих димензија. 

	7.1.5.1.2
	Када бродови транспортују материје или артикле Класе 1, или материје Класа 4.1 или 5.2 за које је прописано означавање са три плава чуња или три плава светла у колони (12) Табеле А Поглавља 3.2, или материјал Класе 7 UN бројева 2912, 2913, 2915, 2916, 2917, 2919, 2977, 2978 или 3321 до 3333, надлежни орган може наметнути рестрикције димензија конвоја или формација бок-уз-бок. Међутим, дозвољава се употреба моторизованог возила које пружа привремену помоћ при вучи.

	7.1.5.2
	Бродови у пловидби 

Када бродови транспортују материје или артикле Класе 1, или материје Класа 4.1 или 5.2 за које је у колони (12) Табеле А Поглавља 3.2 прописано  означавање са три плава чуња или три плава светла, када су у пловидби, обавезни су да, уколико је могуће,  одржавају растојање од најмање 50 m од сваког другог брода. 

	7.1.5.3
	Везивање 

Бродови се везују безбедно, али на такв начин да се брзо могу ослободити у случају нужде. 

	7.1.5.4
	Сидрење

	7.1.5.4.1
	Одстојање од других бродова на сидришту које морају поштовати бродови који транспортују опасне терете не сме бити мање од оног које је прописано Европским правилима о пловидби на унутрашњим пловним путевима.

	7.1.5.4.2
	Стручно лице сходно одредби 7.1.3.15. мора непрестано бити у извезаном броду који транспортује опасне терете за које је прописано обележавање у колони (12) Табеле А Поглавља 3.2.

Надлежни орган, међутим, може изузети од ове обавезе оне бродове који су усидрени у лучкој марини или на дозвољеном месту за сидрење. 

	7.1.5.4.3
	Изван подручја везивања која прецизно одређују надлежни органи, одстојање које морају да поштују везани бродови не сме бити мање од:

· 100m 
од стамбених четврти, грађевинских конструкција или резервоара за складиштење, уколико је прописано да се брод обележава једном плавим чуњем или једним плавим светлом сходно захтевима одредби у колони (12) Табеле А Поглавља 3.2.

· 100m 
од грађевинских конструкција и резервоара за складиштење, а 300 m од стамбених четврти уколико је прописано да се брод обележава са две плава чуња или два плава светла сходно захтевима одредби у колони (12) Табеле А Поглавља 3.2.

· 500 m 
од стамбених четврти, грађевинских конструкција и резервоара за складиштење уколико је прописано да се брод обележава са три плава чуња или три плава светла сходно захтевима одредби у колони (12) Табеле А Поглавља 3.2.

Током чекања испред устава или мостова, бродовима је дозвољено да држе одстојање другачије и мање од прописаног које је горе наведено. Најмање могуће растојање ни у ком случају не може бити мање од 100 m.

	7.1.5.4.4
	Надлежни орган може прописати одстојања мања од оних који су наведени у 7.1.5.4.3, притом се посебно морају узети у обзир локални услови.

	7.1.5.5
	Заустављање бродова

Уколико пловидба брода који транспортује материје и артикле Класе 1 или материје Класе 4.1 или 5.2 за које се захтева обележавање са три плава чуња и три плава светла у колони (12) Табеле А Поглавља 3.2  прети да постане опасна, било због:

· спољних чинилаца (лоши метеоролошки услови, неповољни услови на пловном путу итд.), или

· услова на самом броду (незгода или несрећа),

брод ће бити заустављен на одговарајућем пристаништу, што је могуће даље од стамбених четврти, лука, грађевинских конструкција или резервоара за складиштење гаса или запаљивих течности, без обзира на одредбе прописане у 7.1.5.4.

Надлежни орган мора бити извештен без одлагања.

	7.1.5.6-   7.1.5.7
	(Резервисано)

	7.1.5.8
	Вршење дужности извештавања  

	7.1.5.8.1
	У државама у којима је Вршење Дужности извештавања на снази, заповедник брода за који се захтева означавање у смислу ставке  7.1.5.0 мора, пре него што крене на пут, известити надлежни орган Државе у којој је путовање започело о следећим подацима: 

· назив брода;

· званични број;

· носивост;

· опис опасних терета које се транспортују у форми у којој су приказане у документу о транспорту (UN број или идентификациони број, амбалажна група и/или класификациони кôд) заједно са количинама у сваком сандуку;

Напомена: 
Бруто маса комада за отпрему који садрже материје или артикле Класе 1 мора се пријавити заједно са нето масом експлозивне материје коју садрже артикли.
· број лица на броду

· одредишна лука; и

· планирана рута путовања.

Ово Вршење Дужности извештавања примењује се на територији свих Држава по једном у проласку и узводно и низводно уколико то надлежни органи захтевају. Информације се могу пренети вербално (радио-телефонском везом, а где је  прикладно и системом бежичних аутоматских порука), или у писаној форми.

	7.1.5.8.2
	Приликом проласка крај других станица саобраћајне контроле које одређује надлежни орган, следећи подаци морају се припремити:

· назив брода

· званични број;
· носивост.

	7.1.5.8.3
	Промене било ког од података назначених у 7.1.5.8.1 морају се пријавити надлежном органу без одлагања.

	7.1.5.8.4
	Ова информација је поверљива и неће бити пренета трећим лицима од стране надлежног органа.

Надлежни орган може, међутим, у случају несреће, обавестити органе за интервенције у хитним случајевима о релевантним детаљима који су неопходни због организације акције у случају хитне потребе.  

	7.1.5.9-7.1.5.99
	(Резервисано)

	7.1.6
	Додатни захтеви 

	7.1.6.1-7.1.6.10
	(Резервисано)

	7.1.6.11
	Транспорт расутог терета 

Следећи додатни захтеви морају се испунити када су назначени у колони (11) Табеле А Поглавља 3.2:

СО01:
Површине товарних простора морају бити обложене тако да не буду лако запаљиве и да их терет не би натопио.
СО02:
Сви делови товарних простора и поклопаца гротла који могу доћи у додир са овом материјом морају бити од метала или дрвета који имају специфичну густину не мању од 0,75kg/dm³ (осушено дрво).
СО03:
Унутрашње површине товарних простора морају бити обложене тако да се спречи корозија.
ST01:
Материје се морају стабилизовати у складу са захтевима који се примењују на вештачка ђубрива од амонијум нитрата регулисаним у Кодексу BC („BC Code“). Стабилизовање оверава пошиљалац у документу о транспорту. 

У оним државама у којима се ово захтева, ове материје се могу транспортовати у виду расутог терета једино уз одобрење надлежних националних органа.
ST02


Oве материје могу се транспортовати у виду расутог терета ако резултати теста протока сходно Додатку Д.4 BC Kodа покажу да брзина ауто-реакције  није већа од 25 cm/h.
RA01:


Материјали се могу транспортовати у виду расутог терета под условом да: 

(a) за материјале, који нису сирове руде, транспорт је по ексклузивној употреби и не може доћи до цурења садржаја изван брода и до губитка заштитног слоја под нормалним условима транспорта; или

(b) за сирове руде транспорт се врши по искључивој употреби.

RA02:

Материјали се могу транспортовати у виду расутог терета под условом: 

(a) да се транспортују у броду тако да под нормалним условима транспорта не дође до цурења садржаја ван брода или губитка заштитног слоја;

(b) да се транспортују по искључивој употреби ако је контаминирање површина којима је могуће прићи и површина којима није могуће прићи већа од 4Bq/cm² (10-4 μCi/cm²) за бета и гама емитере и алфа емитере ниске токсичности или 0,4 Bq/cm² (10-5 μCi/cm²) за све друге алфа емитере.

(c) мерења се врше како би се са сигурношћу спречило   

испуштање радиоактивног материјала у брод, уколико   

постоји сумња да нестална контаминација постоји на  

недоступним површинама у вредности већој од  4 Bq/cm2  

(10-4 μCi/cm2) за бета и гама емитере и нискотоксичне алфа  

емитере, или 0.4 Bq/cm2 (10-5 μCi/cm2) за све друге емитере.
RA03:

Предмети са контаминираном површином (SCO-II) не смеју се транспортовати у виду расутог терета.



	7.1.6.12


	Вентилација

Следећи додатни захтеви морају се испунити када су назначени у колони (10) Табеле А Поглавља 3.2:

VE01:

Складишта која садрже ове материје се вентилишу вентилаторима који раде пуном снагом, где је после мерења установљено да концентрација гасова које испушта терет прелази 10% од доње границе експлозивности. Мерење се врши непосредно по утовару. Мерење се понавља после једног сата у сврхе надзора. Резултати мерења морају се бележити у писменој форми.
VE02:

Складишта која садрже ове материје вентилишу се вентилаторима који раде пуном снагом, где је после мерења установљено да складишта нису ослобођена гасова које испушта терет. Мерење се врши непосредно по утовару. Мерење се понавља после једног сата у сврхе надзора. Резултати мерења морају се бележити у писменој форми.
VE03:


Простори као што су складишта, стамбени простор и машински простор, који се налазе уз складишта која садрже овај терет, се морају вентилисати. 

После утовара складишта се излажу принудној вентилацији.

После вентилације, концентрација гасова у складишту се мери.

Резултати мерења морају се бележити у писменој форми.

VE04:


Када се аеросоли транспортују у сврхе репроцесирања или одлагања по специјалној одредби 327, примењују се одредбе VE01  и VE02.



	7.1.6.13


	Мере које се предузимају пре утовара

Следећи додатни захтеви се морају испунити када су назначени у колони (11) Табеле А Поглавља 3.2:

LO01:

Пре него што се ове материје или артикли утоваре мора се проверити да нема металних предмета у складишту који нису интегрални део брода.
LO02:

Ове материје могу се утоварити у виду расутог терета само ако њихова температура не прелази 55ºС.
LO03:


Пре утоваривања ових материја у виду расутог терета или неупакованих, складишни простор треба  осушити у највећој могућој мери.

LO04:


Сви слободни органски материјали морају се уклонити из складишта пре него што се изврши утовар ових материја као расутог терета.

LO05:


Пре него што се изврши транспорт судова под притиском мора се обезбедити да притисак не расте због потенцијалног стварања водоника.



	7.1.6.14


	Руковање теретом и његово слагање

Следећи додатни захтеви се морају испунити када су назначени у колони (11) Табеле А Поглавља 3.2:

НА01:

Ове материје се слажу са удаљеношћу од најмање 3,00m од стамбеног простора, машинског простора, кормиларнице и свих извора топлоте.
НА02:

Ове материје или артикли слажу се са удаљеношћу од најмање 2,00 m од бочних страна брода.
НА03:


Мора се спречити свако трење, удар, труцкање, превртање или испуштање у току руковања овим материјама и артиклима.

Сви комади за отпрему утоварени у исто складиште морају се сложити и заглавити тако да се спречи свако труцкање и трење у току транспорта.

НА04:


Складиштење терета који нису опасни на врх комада за отпрему који садрже ове материје или артикле се забрањује.


НА05:

Тамо где се ове материје или артикли утоварују заједно са другим теретом у исто складиште, ове материје или артикли се утоварују касније, а истоварују пре све друге терете.

Ова одредба не примењује се ако су материје или артикли Класе 1 садржани у контејнерима.
НА06:


Док се ове материје или артикли утоварују или истоварују, никаква операција утовара и истовара не сме се вршити у другим складиштима и не дозвољава се пуњење и пражњење резервоара са горивом. Међутим, Надлежни органи могу дозволити изузетке у односу на ову одредбу.

НА07:

Забрањено је утоваривати или истоваривати ове материје у виду расутог терета или неупаковане ако постоји опасност  да се оне могу поквасити због владајућих метеоролошких прилика.

НА08:


Уколико комади за отпрему са овим материјама нису  стављени у контејнер, биће постављена на решетке и покривена водонепропусним церадама постављеним тако да се вода слива према спољној страни, и да се циркулација ваздуха не омета.

НА09:


Уколико се ове материје транспортују као расути терет оне се не смеју утоварити у исто складиште заједно са запаљивим материјама.

НА10:


Ове материје се складиште на палуби у заштићеном простору. За поморске бродове сматра се да су захтеви за складиштење испуњени ако се поштују одредбе IMDG кôда.



	7.1.6.15
	(Резервисано)

	7.1.6.16


	Мере које се морају предузети приликом утовара, транспорта, истовара и руковања

Следећи додатни захтеви се морају испунити када су назначени у колони (11) Табеле А Поглавља 3.2:

IN01:
После утовара и истовара ових материја у виду расутог терета  или неупакованих пре напуштања места за пренос терета, концентрација гасова у кабинама, машинском простору и суседном складишном простору мора се мерити од стране пошиљаоца или примаоца употребом детектора за запаљиви гас.

Пре него што иједно лице уђе у складиште  пре истовара, прималац терета мора измерити концентрацију гасова. У складишни простор се не сме улазити, нити се истовар сме започети све док  концентрација гасова у ваздуху изнад терета не падне испод 50% од доње границе експлозивности.

Уколико се значајне концетнрације гасова нађу у овим просторима одмах се предузимају безбедносна мерења од стране пошиљаоца или примаоца.
IN02:
Уколико складишни простор садржи ове материје у виду расутог терета или неупаковане, концентрација гаса мора се мерити токсиметром у свим другим просторима брода које посада користи најмање једном на сваких 8 сати. Резултати мерења се бележе у писаној форми.
IN03:

Уколико складишни простор садржи ове материје у виду расутог терета или неупаковане, заповедник, задужено лице (особа), официр или морнар свакодневно проверава каљужу или одводе пумпе да ли вода улази у каљужу.

Вода која је ушла у каљужу, мора се одмах избацити.



	7.1.6.17-7.1.9.99
	(Резервисано)


	
	Поглавље 7.2

	
	Бродови тaнкери 

	7.2.0
	Општи захтеви 

	7.2.0.1
	Одредбе 7.2.0 до 7.2.5 се примењују на танкере.

	7.2.0.2- 7.2.0.99
	(Резервисано)

	7.2.1
	Начин на који се транспортује терет

	7.2.1.1- 7.2.1.20
	(Резервисано)

	7.2.1.21
	Транспорт у теретним танковима

	7.2.1.21.1

	Материје, одређивање разних врста танкера за одређене материје, и посебни услови њиховог транспорта у овим танкерима, наведени су у Табели Ц Поглавља 3.2.

	7.2.1.21.2
	Материје, које према колони (6) Табеле Ц Поглавља 3.2, морају да се транспортују  у танкерима типа N, отвореним, такође се могу транспортовати и у танкерима типа N, отвореним, са пламеним пригушницама; у типу N, затвореном; типовима C и G под условом да се испуне сви услови транспорта за бродове типа N, отворених, као и сви други услови за транспорт који се налазе на листи материја у Табели C.

	7.2.1.21.3
	Материје, које се према колони (6) Табеле Ц Поглавља 3.2, транспортују у танкерима типа N, отвореним, са пламеним пригушницама, могу да се транспортују и у  танкерима типа N, затвореним, као и типовима C и G, под условом да су испуњени сви услови за транспорт који се односе на транспорт бродом-цистерном типа N, отвореном, са пламеним пригушницама, као и сви други услови транспорта прописани на листи материја у Табели Ц. 

	7.2.1.21.4
	Материје, које према колони (6) Табеле Ц Поглавља 3.2, морају да се транспортују у танкерима типа N, отвореним, могу се транспортовати и у типовима C и G под условом да се испуне сви услови транспорта за бродове типа Н, затвореним, као и сви други услови за транспорт који се налазе на листи материја у Табели Ц.

	7.2.1.21.5
	Материје, које према колони (6) Табеле Ц Поглавља 3.2, морају да се транспортују у танкерима типа C, могу се транспортовати и у танкерима типа G, под условом да се испуне сви услови за транспорт прописани за танкере типа C, као и сви други услови транспорта прописани на листи материја у Табели Ц.

	7.2.1.21.6
	Уљни и масни отпаци настали као последица операција бродова смеју се транспортовати само у ватроотпорним судовима, опремљеним поклопцем, или у теретним танковима.

	7.2.1.22-7.2.1.99
	(Резервисано)

	7.2.2
	Захтеви који се примењују на бродове

	7.2.2.0
	Дозвољени бродови

Напомена 1: Притисак при ком се отвара безбедносни вентил или притисак  при ком се отварају брзореагујући вентили мора бити назначен у сертификату о одобрењу (види 8.6.1.3

Напомена 2:
Пројектовани притисак и испитани притисак теретних танкова мора бити назначен у сертификату класификационог друштва, прописан у 9.3.1.8.1 или 9.3.2.8.1 или 9.3.3.8.1.

Напомена 3:
У случајевима када брод преноси теретни танк са различитим притисцима при којима се отвара вентил, притисак при коме се отварају вентили сваке цистерне мора бити наведен у сертификату о одобрењу, а пројектовани и испитани притисци  сваке цистерне морају бити назначени у сертификату класификационог друштва.

	7.2.2.0.1
	Опасне материје могу се транспортовати у танкерима Типова N, C или G сходно захтевима пописаним у Поглављима 9.2, 9.3 или 9.4, према одговарајућем типу. Тип танкера  који ће се користити одређен је прецизно у колони (6) Табеле Ц Поглавља 3.2 и у 7.2.1.21.

Напомена: 
За материје прихваћене да буду транспортоване бродом наведено је у сертификату да га је саставило класификационо друштво (види 1.16.1.2.5).

	7.2.2.1-7.2.2.4
	(резервисано)

	7.2.2.5
	Упутства за коришћење уређаја и инсталација

У случајевима где се морају поштовати специфична правила безбедности приликом коришћења уређаја и инсталација, упутства за коришћење конкретног уређаја или инсталације морају бити доступна  на одговарајућим местима на броду на језику који се нормално говори на броду, а такође, ако тај језик није енглески, француски или немачки, и на енглеском, француском или немачком, изузев ако постоје закључени споразуми између  држава укључених  у транспортну операцију који одређују другачије.

	7.2.2.6
	Систем за детекцију  гаса

Сензори система за детекцију гаса подешавају се на највише 20% од доње границе експлозивности материја које су дозвољене да се транспортују бродом

Систем мора бити одобрен од стране надлежног органа или признатог класификационог друштва.

	7.2.2.7- 7.2.2.18
	(Резервисано)

	7.2.2.19
	Потискивани конвоји и формације бок-уз-бок

	7.2.2.19.1
	Тамо где се најмање за  један брод конвоја или формације бок-уз -бок захтева да поседује сертификат о одобрењу, сви бродови који спадају у такав конвој или формацију бок-уз-бок морају имати одговарајући сертификат о одобрењу.
Бродови који не транспортују опасне терете морају се усагласити са одредбом 7.1.2.19.

	7.2.2.19.2

	У сврхе примене овог Дела, читав потискивани конвој и формације бок-уз-бок сматраће се једним јединим бродом.

	7.2.2.19.3
	У случајевима када потискивани конвој и формација бок-уз-бок у саставу има танкер  који транспортује опасне материје, бродови који се користе за погон морају испуњавати захтеве следећих ставова: 

7.2.2.5, 8.1.4, 8.1.5, 8.1.6.1, 8.1.6.3, 8.1.7, 8.1.8, 8.1.9, 9.3.3.0.1, 9.3.3.0.3 (d), 9.3.3.0.5, 9.3.3.10.1, 9.3.3.10.2, 9.3.3.12.4, 9.3.3.12.6, 9.3.3.16, 9.3.3.17.1 до 9.3.3.17.4, 9.3.3.31.1 до 9.3.3.31.5, 9.3.3.32.2, 9.3.3.34.1, 9.3.3.34.2, 9.3.3.40.1 (међутим, једна једина противпожарна или баластна пумпа је довољна), 9.3.3.40.2, 9.3.3.41, 9.3.3.50.1(с), 9.3.3.50.2, 9.3.3.51, 9.3.3.52.3, 9.3.3.52.4 до 9.3.3.52.6, 9.3.3.56.5, 9.3.3.71 и 9.3.3.74.

	7.2.2.20
	(Резервисано)

	7.2.2.21
	Безбедносна и контролна опрема 

Мора се омогућити прекид утовара или истовара материја Класе 2 и материја којима је додељен UN Број 1280 и 2983 Класе 3 помоћу прекидача инсталираних на две локације на броду (напред и назад) и на две локације на обали (директно на прилазу броду и на одговарајућој удаљености на пристану. Прекид утовара и истовара извршиће се помоћу брзореагујућег блокадног  вентила који мора бити причвршћен директно на флексибилно везно црево између брода и обалног уређаја. 

Систем за дисконекцију је пројектован у складу са принципом затвореног струјног кола.

	7.2.2.22
	Отвори на теретном танку

Када се транспортују материје за које се захтева у колони (6) Табеле Ц Поглавља 3.2 брод типа C, брзореагујући вентили морају се подесити тако да се одувавање обично не врши док је брод у покрету.

	7.2.2.23-   7.2.2.99
	(Резервисано)

	7.2.3
	Општи сервисни захтеви

	7.2.3.1      
	Приступ  теретним  резервоарима,  теретним резервоарима у којима  се транспортују остаци, теретним пумпним станицама у потпалубљу, преградама, просторима дупле оплате, у дводна, и складишне просторе; технички прегледи

	7.2.3.1.1
	Преграци морају бити празни. Они подлежу техничким прегледима једном дневно како би се потврдило да су суви (изузев у случају кондензоване воде).

	7.2.3.1.2
	Приступ теретним танковима, теретним танковима у којима се транспортују остаци, теретним пумпним станицама у потпалубљу, преградама,  просторима дупле оплате, у дводна, и у складишне просторе није дозвољен, изузев у сврхе техничког  прегледа и чишћења.

	7.2.3.1.3
	Приступ просторима дупле оплате и у дводна није дозвољен док је брод на путу.

	7.2.3.1.4
	Када концентрација гаса или садржај кисеоника мора да се мери пре уласка у теретне танкове, теретне танкове у којима се транспортују остаци, теретне пумпне станице у потпалубљу, преграде, просторе дупле оплате, дводна, и складишне просторе, резултати ових мерења морају бити забележени у писаној форми. 

Ова мерења смеју вршити само лица опремљена апаратима за вештачко дисање према материјама које се транспортују.

Улазак у те просторе је дозвољен у сврху мерења. 

	7.2.3.1.5
	Пре него што било које лице уђе у теретне резервоаре, теретне  пумпне станице у потпалубљу, преграде,  просторе дупле оплате, дводна, и  складишне просторе:   

(a) Када се у броду транспортују опасне материје Класе 2, 3, 4.1, 6.1, 8 или 9 за које се захтева детектор запаљивог гаса у колони (18) Табеле Ц Поглавља 3.2,  помоћу овог уређаја установљава се да концентрација гаса у овим теретним танковима, теретним пумпним станицама у потпалубљу, преградама,  просторима дупле оплате, дводнима, и складишним просторима није већа од 50% од доње границе експлозивности терета.  За теретне пумпне станице у потпалубљу, ово се може одредити помоћу система за трајну детекцију  гаса.

(b) Када  се  у  броду транспортују  опасне  материје  Класе 2, 3, 4.1, 6.1, 8 или 9  за  које  се захтева  токсиметар у колони (18) Табеле Ц Поглавља 3.2  установљава   се, помоћу  овог  уређаја да  теретни танкови, теретне пумпне станице  у  потпалубљу, преграде, простори дупле оплате, дводна,  или  складишни простори  не  садрже значајну концентрацију токсичних гасова.         

	7.2.3.1.6
	Улазак  у  празне теретне  танкове,  теретне пумпне станице у потпалубљу, прегратке,  просторе  дупле оплате, дводна,  или  складишне  просторе  није  дозвољен,  изузев  у  случајевима  када:

· има довољно   кисеоника   и   где   нема  мериве концентрације   опасних   материја   у   опасним   концентрацијама; или

· лице   које  улази   у  те просторе  носи   независни  апарат   за дисање и другу неопходну заштитну опрему и опрему за спасавање , и када је осигурано конопцем. Улазак у ове просторе је једино дозвољен ако ову операцију надзире друго лице за које је иста опрема припремљена и при руци.  Друге две особе које су способне да укажу помоћ у случају нужде морају бити у броду на удаљености на којој могу да чују позив. Ако је инсталирано витло за спасавање, само једна особа је довољна.

	7.2.3.2
	Теретне пумпне станице у   потпалубљу

	7.2.3.2.1
	Приликом транспорта опасних материја класа 3, 4.1, 6.1, 8 или 9 претоварне пумпне станице   у   потпалубљу биће свакодневно технички  прегледане  како  би  се  установило  да  нема   нигде пукотина.  Каљуже и судови за окапљавање морају стално бити чисти и без трагова течних терета и других непотребних материја на њима.

	7.2.3.2.2
	Када се активира систем за детекцију гаса, операције утовара и  истовара морају се одмах  зауставити. Сви уређаји за затварање морају се затворити и теретне пумпне станице   се одмах морају евакуисати. Сви улази се морају затворити. Операције утовара и истовара се прекидају изузев када се оштећење поправи или квар елиминише.

	7.2.3.3-         7.2.3.5
	(Резервисано)

	7.2.3.6
	Систем за детекцију гаса

Систем за детектовање гаса се одржава и баждари у складу са упутствима произвођача.

	7.2.3.7
	Испуштање гаса из празних теретних танкова

	7.2.3.7.0
	Испуштање гаса из празних или испражњених танкова за терет је дозвољено под условима наведеним доле, једино ако није забрањено на основу међународних или домаћих законских одредби.

	7.2.3.7.1
	Празни или неутоварени теретни танкови у којима су претходно биле опасне материје класе 2, Класе 3, са класификационим кодом „Т“ у колони (3b) Табеле Ц Поглавља 3.2, Класе 6.1 или амбалажне групе I  Класе 8, смеју се ослободити од гаса на локацијама за то одређеним или одобреним за ту сврху од стране надлежних органа. Испуштање гаса могу обавити само компетентна лица или компаније које су одобрене да обављају овај посао. 

	7.2.3.7.2
	Испуштање  гаса   из   празних    или    испражњених танкова за терет  у  којима  су   се  раније  налазили  опасни терети различити од  оних наведени  у 7.2.3.7.1 сме се извршити док је брод на путу помоћу одговарајуће опреме за ветрење са затвореним поклопцима на танку, вођењем мешавине гаса/ваздуха кроз пламене пригушнице које могу да поднесу излагање постојаном горењу. У нормалним условима рада, концентрација гаса у вентилисаној смеши на излазу мора бити мања од 50% од доње границе експлозивности. Одговарајућа опрема за вентилисање може се употребити за испуштање гаса помоћу екстракције само када се пламена пригушница причврсти  непосредно испред вентилатора на оној страни где се врши екстракција. Концентрација гаса мора се мерити сваког сата у току прва два сата а после почетка операције ослобађања од гаса принудним вентилисањем или екстракцијом, то је дужност стручног лица  који се спомиње под 7.2.3.15. Резултати ових мерења морају се бележити написмено. 

Испуштање гаса је, међутим, забрањено у простору устава и њихових проширења.

	7.2.3.7.3
	У случајевима испуштање гаса из танкова за терет, у којима су се претходно налазили опасни терети наведени у 7.2.3.7.1 није могуће обавити на локацијама одређеним за то или одобреним за ове сврхе од стране надлежних органа , испуштање гаса може се обавити док је брод на путу, под условом да:

· се поштују захтеви назначени у 7.2.3.7.2; концентрација опасних материја у вентилисаној  мешавини на испусту  међутим, мора бити највише 10% од ниже експлозивне границе; 

· нема ризика за посаду;

· су затворени сви улази и отвори простора повезаних са спољашношћу; ова одредба се не примењује на отворе за снабдевање ваздухом у машинском простору;

· сви чланови посаде који раде на палуби носе одговарајућу заштитну опрему;

· се не обавља у зони брана укључујући њихове прилазе, под мостовима или у густо насељеним подручјима.

	7.2.3.7.4
	Испуштање   гаса   мора   се   прекинути   када  се,  због  неповољних  ветрова, опасне концентрације гасова очекују изван теретног простора испред стамбеног простора, кормиларнице и радног простора. Kритично стање се достиже оног момента када је концентрација већа од 20% од доње границе експлозивности  откривена у овим подручјима мерењем преносним  уређајима.

	7.2.3.7.5
	Означавање  прописано  у  колони (19) Табеле Ц Поглавља  3.2 може  се повући када се, после ослобађања теретне цистерне од гаса, утврди, помоћу опреме описане у колони (18) Табеле Ц Поглавља 3.2 да теретне цистерне више не садрже запаљиве гасове у концентрацијама већим од 20% од доње границе експлозивности или не садрже никакву значајну концентрацију токсичних гасова.

	7.2.3.8
	Радови на поправкама и одржавању

Никакви радови на поправкама и одржавању који изазивају варничење или захтевају употребу отвореног пламена не смеју се предузети изузев ако се добије дозвола од стране надлежних органа или ако дотични брод поседује сертификат којим се потврђује да је брод ослобођен од гаса. 
У сервисним просторима изван теретног дела дозвољено је предузимати радове на поправкама и одржавању, под условом да су отвори и врата затворени и да на броду нису у току утовар,   истовар или испуштања гаса. 

Дозвољена је употреба челичних кључева и одвијача хромираних или пресвучених ванадијумом, или кључева и одвијача од  еквивалентног материјала у смислу варничења.



	7.2.3.9- 7.2.3.11
	(Резервисано)

	7.2.3.12        
	Вентилација

	7.2.3.12.1    
	У   току   рада   машина   у   сервисним  просторима, продужни водови  повезани  са улазима ваздушних канала, уколико их има., морају бити у усправном  положају; у противном, улази канала се морају затворити. Ова одредба не примењује се на улазе ваздушних канала у сервисним просторима изван теретних простора, под условом да су улази канала без продужних водова смештени на удаљености од најмање 0,50 m изнад палубе.

	7.2.3.12.2    
	Вентилација пумпних станица је у функцији:

· најмање 30 минута пре уласка и у току боравка у њима;

· током утовара, истовара, ослобађања од гаса; и

· после активирања система за детекцију гаса.

	7.2.3.13-      7.2.3.14
	(Резервисано)

	7.2.3.15         

	Стручно лице на броду

Приликом транспорта опасних материја, једно стручно лице, како је  речено у    8.2.1 мора бити на броду. Уз то,

· приликом транспорта опасних материја за које је прописан танкер  типа G у колони (6) Табеле Ц, Поглавље 3.2, ово стручно лице мора бити оно које се спомиње у 8.2.1.5; а

· приликом транспорта опасних материја за које је прописан танкер  типа C у колони (6) Табеле Ц, Поглавље 3.2, ово стручно лице мора бити оно које се спомиње у 8.2.1.7.

У току транспорта терета за коју је прописан брод типа C у колони (6) Табеле Ц, Поглавље 3.2, и теретни танк типа 1 у колони (7), довољно је стручно лице које поседује сертификат назначен у 8.2.1.5 за транспорт у бродовима типа G.

	7.2.3.16-   7.2.3.19
	(Резервисано)

	7.2.3.20     
	Водени баласт

	7.2.3.20.1   
	Преграде и складишни простори који  су обухваћени изолованим теретним танковима неће се пунити водом. Простори дупле оплате, дводна, складишни простори могу се пунити воденим баластом под условом да је то узето у обзир приликом састављања плана контроле оштећења и да баластне цистерне нису напуњене до нивоа вишег од 90% свог капацитета и под условом да то није забрањено у колони (20) Табеле Ц Поглавља 3.2.

	7.2.3.20.2
	У случајевима где је баластна вода испуштена из теретних цистерни, одговарајућа белешка ће се унети у дневник утовара.

	7.2.3.21
	(Резервисано)

	7.2.3.22
	Улази у складишне просторе, теретне пумпне станице у потпалубљу, преграde, отвори теретних танкова и  танкова са остатком терета; уређаји за затварање

Tеретни танкови, танкови са остатком терета  и улази у претоварне пумпне станице  у потпалубљу, преграци  и складишни простори морају остати затворени. Oвај захтев се не примењује на претоварне  пумпне станице на уљним сепараторима и бродовима за снабдевање, нити на друге изузетке који су наведени у овом Делу.

	7.2.3.23-    7.2.3.24
	(Резервисано)

	7.2.3.25     
	Везе између цеви

	7.2.3.25.1   
	Повезивање две или више следећих група цеви је забрањено:

(a) цеви за утовар и истовар

(b) цеви за  баластирање и дренажу теретних цистерни, преграде и складишни простори, простори дупле оплате и дводна;

(c) цеви смештене изван простора где је терет.    

	7.2.3.25.2  
	Горе наведена одредба у 7.2.3.25.1 не односи се на везе међу цевима које се могу уклонити између   цеви преграда и 

· цеви за утовар и истовар;

· цеви смештених изван простора где се налази терет док преграде морају    бити испуњене водом.

У овим случајевима везе се морају пројектовати тако да се спречи повлачење воде из теретних танкова. Преграци морају бити испражњени једино помоћу едуктора  или независног система у оквиру простора где се налази терет.

	7.2.3.25.3
	Одредбе у 7.2.3.25.1 (b) и (c) које су горе наведене, не примењују се на: 

· цеви чија је намена баластирање  и дренажа простора дуплог трупа  и дводна која немају заједничку границу са теретном цистерном;

· цеви чија је намена баластирања  складишних простора тамо где се цеви система за гашење пожара у оквиру простора где се налази терет користе у ове сврхе. Простори дупле оплате и дводна, као и складишни простори биће исушени једино помоћу едуктора или независног система у оквиру простора где се налази терет.

	7.2.3.26-7.2.3.27
	(Резервисано)

	7.2.3.28      
	Систем хлађења

За транспорт расхлађених материја, морају постојати упутства на броду у којима се наводи дозвољена максимална температура приликом утовара у односу на капацитет система за хлађење и пројекта изолације теретних танкова.

	7.2.3.29      
	Чамци за спасавање                    

	7.2.3.29.1   
	Чамац за спасавање опрема се према захтевима Прописа назначених у 1.1.4.6 и  држи се изван товарног простора. Међутим, чамац за спасавање се може  држати у товарном простору под условом да је обезбеђен лако приступачан уређај за колективно спасавање живота, у складу са Прописима назначеним у 1.1.4.6 у оквиру стамбеног простора.

	7.2.3.29.2  
	Горе наведени став 7.2.3.29.1 не примењује се на сепаратор уља и бродове за снабдевање.

	7.2.3.30
	(Резервисано)

	7.2.3.31
	Мотори

	7.2.3.31.1   
	Употреба мотора који користе гориво са тачком паљења испод 55˚С (нпр. бензински мотори) је забрањена. Овај захтев не односи се на ванбродске бензинске моторе у чамцима за спасавање.

	7.2.3.31.2
	Забрањује се транспорт возила са сопственим погоном, као што су путничка возила, у товарном простору.

	7.2.3.32      
	Танкови за течно гориво

Дводна са висином од најмање 0,6 m могу се користити као танкови за течно гориво под условом да су произведени у складу са одредбама Дела 9.

	7.2.3.33- 7.2.3.40
	(Резервисано)

	7.2.3.41
	Пламен и извори светла са отвореним пламеном

	7.2.3.41.1
	Употреба ватре и отвореног пламена је забрањена.

Ова одредба не примењује се на стамбени простор и кормиларницу.

	7.2.3.41.2
	Уређаји за грејање, кување и хлађење не смеју имати погон на течна горива, течни гас, нити на чврста горива.

Присуство уређаја за кување и хлађење једино се дозвољава у стамбеном простору и у кормиларници.

	7.2.3.41.3
	Уређаји за грејање или бојлери који раде на течна горива и имају тачку паљења изнад 55˚С, а који су инсталирани у машинском простору или у другом одговарајућем простору, смеју се користити.

	7.2.3.42
	Систем за загревање терета

	7.2.3.42.1
	Грејање терета није дозвољено, изузев када постоји ризик од преласка терета у чврсто стање, или када терет, због свог вискозитета, не може да се утовари на уобичајени начин.

У принципу, течност се не сме загревати до температуре изнад тачке паљења.

Посебне одредбе су обухваћене колоном 20 Табеле Ц Поглавља 3.2.

	7.2.3.42.2
	Танкови који садрже материје које се загревају у току транспорта морају имати уређаје за мерење температуре терета.

	7.2.3.42.3
	У току истовара дозвољено је користити систем за загревање терета под условом да простор у коме је исти инсталиран у свему задовољава услове одредби назначених у 9.3.2.52.3(b) или 9.3.3.52.3(b).

	7.2.3.42.4
	Одредбе назначене у 7.2.3.42.3 не примењују се када се систем за загревање терета напаја паром са обале и када је једино у раду циркулациона пумпа, као и када тачка паљења терета који се истоварује није нижа од 60ºС.

	7.2.3.43
	(резервисано)

	7.2.3.44
	Операције чишћења

Дозвољава се употреба једино течности за чишћење са тачком паљења нижом од 55 ºС у товарном простору.

	7.2.3.45- 7.2.3.50
	(Резервисано)

	7.2.3.51
	Електричне инсталације

	7.2.3.51.1
	Електричне инсталације се морају прописно одржавати у беспрекорном стању.

	7.2.3.51.2
	Употреба покретних електричних каблова забрањује се у товарном простору. Ова одредба не примењује се на:

· сигурносна електрична кола,

· електричне каблове за повезивање сигналних светала и осветљења бродског степеништа, под условом да је утичница трајно прикључена на брод у близини сигналног јарбола или бродског степеништа;

· електричне каблове за повезивање уроњених пумпи на броду уљном сепаратору.

	7.2.3.51.3
	Утичница за повезивање сигналних светала и расвете бродског степеништа или за уроњене пумпе на бродовима уљним сепараторима не смеју бити под напоном изузев ако су сигнална светла или расвета бродског степеништа или уроњене пумпе на бродовима уљним сепараторима укључени.

Укључивање и искључивање могуће је када  утичнице нису под напоном.

	7.2.3.52-7.2.3.99
	(Резервисано)

	7.2.4
	Додатни захтеви који се односе на утовар, транспорт, истовар, и друго руковање теретом

	7.2.4.1
	Ограничење количина за транспорт

	7.2.4.1.1
	Транспорт комада за отпрему у оквиру товарног простора се забрањује. Ова забрана не односи се на:



· Вишак терета, остатке терета и отпадне воде у IBC амбалажи, контејнер цистернама или преносивим цистернама масе максималним појединачним капацитетом не већим од 2,00 m³; Међутим, није дозвољено транспортовати више од шест таквих  IBC, контејнер цистерни  или  преносивих  цистерни.  Ова IBC амбалажа, контејнер цистерне или преносиве цистерне морају испуњавати захтеве међународних прописа који се примењују на материје које су у питању, и морају у свему поштовати одредбе назначене у 9.3.2.26.4 или 9.3.3.26.4 за пријем вишка терета, остатака терета и отпадних вода;
 

· узорке терета, максимално до 30, материја прихваћених за транспорт у танкерима, при чему је максимална садржина по посуди 500 ml. Посуде морају да задовољавају услове паковања назначене у Делу 4 и морају бити на броду, на специфично одређеном месту у товарном простору тако да под нормалним условима транспорта не може доћи до ломљења или бушења или до просипања њиховог садржаја не у складишном простору. Ломљиве посуде морају се адекватно умотати.

	7.2.4.1.2
	Прихватне посуде на уљним сепараторима са капацитетом од максимално 2,00 m³ уљних или масних отпада који настају при нормалном раду других бродова, смеју се поставити у товарни простор ових бродова под претпоставком да се прикладно осигурају.  

	7.2.4.1.3
	Комади за отпрему са опасни теретима који се транспортују бродом за снабдевање смеју се сместити у товарни простор под условом да је њихова бруто маса до 5.000 kg и под претпоставком да је ова могућност предвиђена сертификатом о одобрењу. Комади за отпрему се морају прикладно осигурати, а морају се и заштитити од топлотних дејстава, излагања сунчевом и утицају лоших временских услова.

	7.2.4.1.4
	Број узорака терета у смислу ставке  7.2.4.11 који се налазе на бродовима за снабдевање или осталим бродовима исте или сличне намене може се повећати са 30 на 500.

	7.2.4.2
	Прихватање уљних и масних отпадних материја који настају у току бродских операција и  испорука производа за бродске операције

	7.2.4.2.1
	Прихватање неупакованих течних уљних и масних отпадних материја које настају у току бродских операција може се извршити једино усисавањем.

	7.2.4.2.2
	Пристајање и прихватање уљних и масних отпадних материја не сме се одвијати у току утовара и истовара материја за које се захтева заштита од експлозије у колони (16) Табеле Ц Поглавља 3.2 нити у току ослобађања танкера од гаса. Овај захтев не односи се на бродове уљне сепараторе под условом да поштују одредбе за заштиту од експлозије које се примењују на конкретну опасну материју.

	7.2.4.2.3
	Сидрење и примопредаја производа за транспортне операције брода не сме се одвијати у току утовара и истовара материја за које се захтева заштита од експлозије у колони (16) Табеле Ц Поглавља 3.2 нити у току испуштања гаса из танкера. Овај захтев не примењује се на бродове за снабдевање уз услов да се поштују одредбе за заштиту од експлозије  примењиве на опасне материје

	7.2.4.2.4
	Надлежни органи могу издати прописе који одступају од горе наведених захтева 7.2.4.2.1 и 7.2.4.2.2. Током истовара они могу издати прописе који одступају од 7.2.4.2.3.

	7.2.4.3-7.2.4.6
	(резервисано)

	7.2.4.7
	Места за утовар и истовар

	7.2.4.7.1
	Бродови танкери се морају утоварати, истоварати, или ослобађати гас само на местима који надлежни орган одреди или одобри за ове сврхе. 

	7.2.4.7.2
	Прихват  неупакованих   уљних  и масних течних отпадних материја које настају при транспортним операцијама бродова неће се сматрати утоваром и истоваром у смислу горе наведене ставке 7.2.4.7.1.

	7.2.4.8
	(Резервисано)

	7.2.4.9
	Операције премештања терета

Забрањен је делимичан или потпун премештај терета без дозволе надлежних органа изван места за премештај терета одобреног у ове сврхе.

	7.2.4.10
	Контролна листа

	7.2.4.10.1
	Утовар и истовар не сме започети пре него што се употпуни контролна листа за терет који је у питању и пре него што се питања од броја 1 до 18 на листи означе са „X“. Ирелевантна питања треба прецртати. Листа се мора попунити у два примерка и мора је потписати заповедник или лице које он за то овласти, и лице одговорно за руковање уређајима на копну. Уколико позитиван одговор на сва питања није могуће добити, утовар и истовар се дозвољава једино после добијеног одобрења надлежног органа.

	7.2.4.10.2
	Листа треба да буде усаглашена са моделом приказаним у 8.6.3.

	7.2.4.10.3
	Контролна листа се штампа бар на језицима које разумеју заповедник и лице одговорно за руковање уређајима на копну.

	7.2.4.10.4
	Горе наведене одредбе у ставовима 7.2.4.10.1 до 7.2.4.10.3 не примењују се на прихват уљних и масних отпадних материја из бродова уљних сепаратора нити на примопредају производа за бродске операције бродовима за снабдевање.

	7.2.4.11
	Дневник утовара; план утовара

	7.2.4.11.1
	Заповедник записује без одлагања у дневник утовара све активности везане за утовар, истовар, чишћење, испуштање гаса, испуштање воде за прање и прихват или испуштање баластне воде (у теретним танковима). Терети морају имати исти опис као у транспортном документу (UN број или идентификациони број материје, исправно уписан назив транспорта, класа, и где је примењиво, класификациони код и/или амбалажна група).(


	7.2.4.11.2
	Заповедник уписује у план складиштења терета који се транспортују појединим теретним танковима. Терет мора имати исти опис као у транспортном документу (UN број или идентификациони број материје, исправно уписан назив транспорта, класа, и где је применљиво, амбалажна група).

	7.2.4.12
	Регистрација у току путовања

Следеће појединости одмах се морају унети у регистар назначен под ставом 8.1.11: 

Утовар: место утовара и сидриште утовара, датум и време, UN број или идентификациони број материје, укључујући и класу и амбалажну групу ако постоји;

Истовар: место истовара и сидриште истовара, датум и време;

Испуштање гаса из UN бр. 1203 бензин: место испуштања гаса и објекат или сектор, датум и време.

Ове појединости се дају за сваки теретни танк.

	7.2.4.13
	Мере које се предузимају пре утовара

	7.2.4.13.1
	Ако остаци претходног терета могу проузроковати опасне реакције са следећим теретом, сви такви остаци морају се темељно уклонити.

Материје које ступају у опасну реакцију са другим опасним теретима раздвајају се прегратком, празним простором, пумпном станицом, празним теретним танком или теретним танком у коме је утоварена материја која не ступа у реакцију са теретом. 

Тамо где празан, неочишћен теретни танк, или теретни танк садржи остатке материје подложне ступању у реакцију са другим опасним теретима, овакво раздвајање се не захтева уколико је заповедник брода предузео одговарајуће мере да избегне опасне реакције. 

Ако је брод опремљен цевоводима за утовар и истовар у потпалубљу који пролазе кроз теретне танкове, забрањује се мешовити утовар или транспорт материја које су склоне међусобном ступању у опасне реакције.

	7.2.4.13.2
	Пре почетка операција утовара, сви прописани безбедносни уређаји и сви делови опреме се, по могућству, проверавају и контролише се њихова оперативна исправност.

	7.2.4.13.3
	Пре почетка операција утовара, прекидач уређаја за спречавање преливања  се повезује са обалском инсталацијом.

	7.2.4.14
	Руковање теретом и његово складиштење

Опасни терети се утоварују у товарни простор у теретне танкове, у теретне танкове за отпадне материје или у комаде за отпрему дозвољене ставом 7.2.4.1.1.

	7.2.4.15
	Мере које се предузимају после истовара

	7.2.4.15.1
	После сваког истовара теретне танкове и теретни цевовод треба испразнити помоћу система за исушивање у складу са условима наведеним у процедури испитивања. Са овом одредбом не мора да се усагласи ако је нови терет исти као претходни терет.

Вишак терета се избацује на обалу помоћу опреме обезбеђене за те сврхе или се складишти у бродском танку за остатке терета или се чува у IBC амбалажи или танк контејнерима или преносивим цистернама како је то уређено у 7.2.4.1.1, 9.3.2.26.3 или 9.3.3.26.3.

	7.2.4.15.2
	Током пуњења танка за остатке терета који је дозвољен, IBC амбалажи, танк контејнера или преносивих цистерни, гасови се на безбедан начин евакуишу.

	7.2.4.15.3
	После додатног исушивања теретни танкови и цеви за утовар и истовар се по потреби чисте и испушта се гас из њих од стране лица или компанија које су надлежни органи овластили за то, и то на местима која су за ове сврхе одобрена.

	7.2.4.16
	Мере које се предузимају у току утовара, транспорта, истовара и руковања

	7.2.4.16.1
	Брзина утовара и максимални радни притисак теретних пумпи одређује се у договору са особљем које ради на обалским инсталацијама.

	7.2.4.16.2
	Сви уређаји за контролу безбедности који се захтевају у теретним танковима остају укључени. У току транспорта ова одредба се једино примењује за инсталације назначене у 9.3.1.21.1(е) и (f), 9.3.2.21.1(е) и (f) или 9.3.3.21.1(е) и (f).

У случају да затаји уређај за контролу или безбедност, одмах се прекида утовар. 

Када је теретна пумпна станица смештена у потпалубљу, прописани уређаји за безбедност и контролу у теретној пумпној станици остају трајно укључени.

Свака неисправност у систему за детекцију гаса одмах се сигнализира у кормиларници и на палуби визуелним и звучним сигналима упозорења.

	7.2.4.16.3
	Уређаји за затварање теретних цевовода као и цеви система за исушивање остају затворени изузев у току утовара, истовара, исушивања, чишћења или операција испуштања гаса.

	7.2.4.16.4
	Ако је брод опремљен попречном преградoм  у смислу ставова 9.3.1.25.3, 9.3.2.25.3 или 9.3.3.25.3, врата овe преградe морају бити затворена у току утовара и истовара.

	7.2.4.16.5
	Посуде намењене за враћање евентуалне просуте течности постављају се испод спона са обалском инсталацијом која се користи за утовар и истовар. Овај захтев се не примењује на транспорт материја Класе 2.

	7.2.4.16.6
	У случају повраћаја мешавине гаса и ваздуха са обале на брод, притисак на тачки спајања не сме да буде већи од радног притиска брзореагујућег вентила.

	7.2.4.16.7
	Када је танкер усаглашен са 9.3.2.25.5(d) или 9.3.3.22.5(d), појединачни теретни танкови су затворени у току транспорта а отворени у току утовара, истовара и испуштања гаса.

	7.2.4.16.8
	Лица која улазе у просторије лоциране у теретни простор у потпалубљу у току утовара или истовара, обавезно носе опрему РР назначену у ставу 8.1.5 ако је ова опрема прописана у колони (18) Табеле Ц Поглавља 3.2.

Лица која прикључују и растављају цеви за утовар и истовар или цеви за пару или цеви за испуштање гаса, или узимају узорке, врше мерења, замењују паковање пламене пригушнице или ослобађају теретне танкове од притиска  обавезно носе опрему РР назначену у ставу 8.1.5 ако је ова опрема прописана у колони (18) Табеле Ц Поглавља 3.2. Они морају да носе и заштитну опрему А ако  је токсиметар (TOX) прописан у колони (18) Табеле Ц Поглавља 3.2.

	7.2.4.16.9
	У току утовара и истовара у затвореном танкеру материја за које је довољан отворени тип брода Н или отворени тип брода N са пламеном пригушницом, сходно колонама (6) и (7) Табеле Ц Поглавља 3.2, теретни танкови се могу отворити уз употребу сигурног уређаја за испуштање притиска који се наводи у 9.3.2.22.4 (а) или 9.3.3.22.4 (а).

	7.2.4.16.10
	Одредба 7.2.4.16.9 се не примењује када теретни танкови садрже гасове или пару од материја за чији транспорт се захтева танкер затвореног типа у колонама (6) и (7) Табеле Ц Поглавља 3.2.

	7.2.4.16.11
	Затварач млазнице назначен под 9.3.1.21.1(g), 9.3.2.21.1(g) или 9.3.3.21.1(g) може се отворити само ако је направљена веза са затвореним или делимично затвореним уређајем за узорковање, која је непропусна за гас

	7.2.4.16.12
	За материје које захтевају заштиту против експлозије сходно колони 17 Табеле Ц Поглавља 3.2, веза цеви за пару или одвод цевовода за гас према обалској инсталацији морају бити такви да брод буде заштићен од детонација и ширења пламена са обале. Заштита брода против детонација и ширења пламена са обале се не захтева када су теретни танкови инертизовани у складу са 7.2.4.19.

	7.2.4.16.13
	За линице и ногобране не сме постојати могућност да се затворе.

	7.2.4.16.14
	Уколико се у колони (20) Табеле Ц Поглавља 3.2 захтева надзор за материје Класа 2 или 6.1, утовар и истовар се врши под надзором лица које није члан посаде и коме је овај задатак поверен од стране пошиљаоца или примаоца.

	7.2.4.16.15
	Почетни пропусни капацитет установљен упутствима за утовар је такав да се избегне сваки електростатички набој на почетку утовара.

	7.2.4.17
	Затварање прозора и врата

	7.2.4.17.1
	У току утовара, истовара и операција испуштања гаса, сви улази или отвори на просторима којима се може прићи са палубе и сви отвори окренути према спољној страни остају затворени.

Ова одредба не примењује се на:

· ваздушне усисе на моторима који су у погону;

· улазне вентилационе ваздушне канале машинских простора док су мотори у погону;

· ваздушне усисе  вентилационих система за одржавање надпритиска у смислу  ставова 9.3.1.52.3 (b), 9.3.2.52.3(b) или 9.3.3.52.3 (b);

· ваздушне усисе вентилационог система у инсталацијама, ако су ови отвори опремљени системом за детекцију присуства гасова у смислу ставова 9.3.1.52.3 (b), 9.3.2.52.3(b) или 9.3.3.52.3 (b).

Ови улази и отвори могу се отворити само када је то неопходно и то накратко, после добијене дозволе од заповедника.

	7.2.4.17.2
	После утовара, истовара и операција испуштања гаса, простори којима се може прићи са палубе морају се вентилисати.

	7.2.4.17.3
	Одредбе горе наведених ставова 7.2.4.17.1 и 7.2.4.17.2 не примењују се на прихват уљних и масних отпадних материја које настају као последица бродских операција, нити на примопредају производа за бродске операције.

	7.2.4.18
	Надзор гасних фаза у теретним танковима и суседним празним просторима

	7.2.4.18.1
	У делу запремине теретног танка предвиђеном за гасну фазу, може постојати потреба за његовом инертизацијом или заштитом од уласка ваздуха. Ови поступци дефинишу се на следећи начин:

· Инертизација: теретни танкови заједно са припадајућим цевоводима пуне се гасовима или парама које спречавају сваку појаву сагоревања, не ступају у реакцију са теретом и одржавају то стање

· Заштита од додира са ваздухом: теретни танкови заједно са припадајућим цевоводима пуне се течношћу, гасом или паром која одваја терет од додира са ваздухом и одржава то стање.

	7.2.4.18.2
	Захтеви за надзором гасних фаза извесних материја, у теретним танковима и суседним празним просторима, дати су у колони (20) Табеле Ц поглавља 3.2.

	7.2.4.18.3
	Инертизација танкова

Када се у колони (17) Табеле Ц поглавља 3.2 захтева противексплозијска заштита, из теретних танкова и припадајућих цевовода им се мора, помоћу инертног гаса, издувати свака у њима присутна количина ваздуха, уз обавезу даљег одржавања таквог стања.

	7.2.4.18.4
	Поступци инертизације, односно заштите од додира са ваздухом врше се на такав начин да се приликом увођења инертизационог агенса, у мери у којој је то највише могуће, ограничи стварање електростатичког набоја.

	7.2.4.19
	Инертизација танкера

Без обзира на то да ли су празни или под теретом, теретни танкови танкера затвореног типа који нису претходно чишћени од материја за чији се транспорт у колонама (6) и (7) Табеле Ц Поглавља 3.2 прописује коришћење танкера затвореног C или N типа са предвиђеном противексплозивном заштитом, морају се инертизовати у складу са ставком 7.2.4.18. Инертизација се врши с обзиром на запремински удео кисеоника у укупној запремини флуида у теретном танку, који не сме достићи 8%.

Инертизација се не прописује када је танкер усаглашен са захтевима из ставова 9.3.2.22.5 или 9.3.3.22.5

	7.2.4.20
	(Резервисано)

	7.2.4.21
	Пуњење теретних танкова

	7.2.4.21.1
	Не сме се прећи ниво пуњења прописан у колони (11) Табеле Ц Поглавља 3.2 или израчунат у складу са доле наведеним ставом 7.2.4.21.3

	7.2.4.21.2
	Одредбе у горе наведном ставу 7.2.4.21.1 не примењују се на теретне танкове чији се садржај помоћу уређаја за загревање у току транспорта одржава на истој температури при којој је вршено пуњење. У овом случају прорачун нивоа пуњења у почетку вршења транспорта и регулација температуре су такви да се, у току транспорта, не пређе максимално дозвољени ниво пуњења.

	7.2.4.21.3
	За транспорт материја које имају релативну густину већу од оне наведене у сертификату о одобрењу, ниво пуњења израчунава се према следећој формули.

Дозвољени ниво пуњења (%) = а/b x 100

a = релативна густина наведена у сертификату о одобрењу

b = релативна густина материје
Међутим, ниво пуњења дат у колони (11) Табеле Ц Поглавља 3.2 се не сме прећи.

	7.2.4.21.4
	Уколико се ниво пуњења од 97,5% пређе, издаје се одобрење да се употреби техничка инсталација за испумпавање преливене количине товара . У току ове операције на палуби ће се активирати аутоматски визуелни аларм.

	7.2.4.22
	Отварање отвора на теретним танковима

	7.2.4.22.1
	Отварање окана теретних танкова дозвољава се само пошто се из танкова испусти  притисак.

	7.2.4.22.2

	Отварање прикључака за узорковање и  отвора за одређивање нивоа незаузетог простора у танку, као и отвора кућишта пламене пригушнице није дозвољено изузев у сврху техничког прегледа или чишћења празних теретних танкова.

Када се у колони (17) Табеле Ц Поглавља 3.2 захтева против експлозијска заштита, отварање поклопаца теретних танкова или кућишта пламене пригушнице у сврху монтаже или одстрањивања паковања из пламених пригушница  у неутовареном теретном танку дозвољава се једино ако је из теретних танкова о којима је реч испуштен гас и концентрација запаљивих гасова у танковима износи мање од 10% од доње границе експлозивности.

	7.2.4.22.3
	Узорковање се дозвољава само ако се користи уређај прописан у колони (13) Табеле Ц Поглавља 3.2 или уређај који обезбеђује виши ниво безбедности.

Отварање прикључака за узимање узорака и отварање отвора за одређивање нивоа незаузетог простора у теретним танковима са утовареним материјама за чије се означавање прописују два бела чуња или плава светла у колони (19) Табеле Ц Поглавља 3.2 дозвољава се само ако је утовар прекинут за не краће од 10 минута.

	7.2.4.22.4
	Посуде за узимање узорака, укључујући сва припадајућа средства као што је нпр. ужад,  морају бити од материјала који проводи статички електрицитет и оне се у току узимања узорака морају повезати за труп брода посредством квалитетног проводног кабла.

	7.2.4.22.5
	Трајање отварања је ограничено на време неопходно за контролу, чишћење, мерење инструментима или узорковање.

	7.2.4.22.6
	Испуштање притиска из теретног танка дозвољава се једино ако се врши помоћу уређаја за сигурно испуштање притиска како је прописано  у 9.3.2.22.4(а)  или 9.3.3.22.4(а).

	7.2.4.22.7
	Горе наведене одредбе 7.2.4.22.1 до 7.2.4.22.6 не примењују се на уљне сепараторе нити на бродове за снабдевање.

	7.2.4.23
	(Резервисано)

	7.2.4.24
	Симултани утовар и истовар

У току у товара и истовара теретних танкова, ниједан други терет се не сме утоваривати нити истоваривати. Надлежни орган може одредити изузетке у току истовара. 

	7.2.4.25
	Теретни цевоводи

	7.2.4.25.1
	Утовар и истовар као и исушивање теретних танкова врши се помоћу фиксираних бродских теретних цевовода.

	7.2.4.25.2
	Теретни цевовод се не сме продужити ни  крутим нити флексибилним цевима у правцу прамца ни крме изнад преграде. 

Овај захтев се не примењује  на цеви за прихват уљних и масних отпадних материја које настају као резултат бродских операција и испоруке производа за бродске операције.

	7.2.4.25.3
	Уређаји за затварање теретних цевовода не смеју се отворити изузев по потреби у току операција утовара, истовара и испуштања гаса.  

	7.2.4.25.4
	Течност која остаје у цевоводима у потпуности се избацује у теретне танкове или се у потпуности уклања. Овај захтев се не примењује на бродове за снабдевање.

	7.2.4.25.5
	Мешавине гаса/ваздуха се враћају на обалу кроз компензациону или повратну гасну цев у току операција утовара када се захтева брод затвореног типа у колони (7) Табеле Ц Поглавља 3.2.

	7.2.4.25.6
	Када се транспорују материје Класе 2, захтеви из 7.2.4.25.4 се сматрају задовољенима уколико су цеви за утовар и истовар продуване гасном фазом терета или азотом.

	7.2.4.26-7.2.4.27
	(резервисано)

	7.2.4.28
	Систем воденог орошавања

	7.2.4.28.1
	Уколико се систем за прскање водом захтева у колони (9) Табеле Ц Поглавља 3.2, он мора бити у стању спремном за рад у току операција утовара или истовара и у току путовања.

	7.2.4.28.2
	Уколико се прскање водом захтева у колони (9) Табеле Ц Поглавља 3.2, а притисак гасне фазе у теретним танковима може достићи вредност од 80% од испусног притиска брзореагујућих вентила, заповедник предузима све мере које су компатибилне са становишта безбедности да спречи да притисак стигне до тог вентила. Он мора посебно да активира систем воденог прскања.

	7.2.4.28.3
	Уколико се систем за прскање водом захтева у колони (9) Табеле Ц Поглавља 3.2, а примедба 23 је наведена у колони (20) Табеле Ц Поглавља 3.2, инструмент за мерење унутрашњег притиска активира аларм када унутрашњи притисак достигне вредност 40 kPa. Систем за прскање водом се одмах активира и остаје укључен све док унутрашњи притисак не падне на 30 kPa.

	7.2.4.29-7.2.4.39
	(Резервисано)

	7.2.4.40
	Организовање против - пожарних активности

У току операција утовара и истовара сви системи за гажење пожара, заједно са припадајућим цревима и на њиховим крајевима монтираним распршивачким млазницама, морају, у товарном простору над палубом, бити у функционалном стању и спремни за употребу.

	7.2.4.41
	Пламен и извори светла са отвореним пламеном 

У току утовара, истовара или испуштања гасова, на броду се забрањује паљење и употреба ватре, као и употреба светиљки са отвореним пламеном (незаштићених светиљки).

	7.2.4.42
	Систем за загревање терета

У току транспорта, максимална дозвољена температура терета не сме прећи вредност највеће дозвољене температуре, како је наведено у колони (20) Табеле Ц Поглавља 3.2

	7.2.4.43- 7.2.4.50
	(Резервисано)

	7.2.4.51
	Електричне инсталације

	7.2.4.51.1
	У току утовара, истовара или операција испуштања гасова сме се користити само она електрична опрема која, или задовољава правила за градњу садржана у Делу 9, или која је инсталирана у просторима у којима постоје услови у складу са ставкама 9.3.1.52.3, 9.3.2.52.3 или 9.3.3.52.3. Сва друга опрема означена црвеном бојом мора се искључити.

	7.2.4.51.2
	Електрична опрема која се искључује помоћу уређаја назначених у 9.3.1.5.2.3(b), 9.3.2.52.3(b), или 9.3.3.52.3(b), сме се поново укључити само ако се из ових просторија извуче гас.

	7.2.4.51.3
	Електрична опрема за заштиту од корозије услед дејства спољних струја искључује се пре сидрења, а њено поновно укључење дозвољава се најраније пошто брод исплови.

	7.2.4.52
	(Резервисано)

	7.2.4.53
	Расвета

Уколико се утовар или истовар врши ноћу или у условима слабе видљивости, мора се предвидети ефикасна расвета. Ако се та расвета предвиђа на палуби, она се мора извести на прикладан начин осигураних светиљки, постављених тако да не може доћи до њиховог оштећења. Светиљке које се постављају у товарном простору морају бити атестиране за услове који у том простору владају.

	7.2.4.54- 7.2.4.59
	(Резервисано)

	7.2.4.60
	Специјална опрема

У току свих операција утовара, истовара или премештања товара помоћу пумпи, без обзира на временске услове под којима се оно врши, тушеви и умиваоници за прање лица и испирање очију, прописани правилима градње, увек морају бити у радно исправном стању и спремни за употребу.

	7.2.4.61-7.2.4.73
	(Резервисано)

	7.2.4.74
	Забрана пушења, паљења и коришћења ватре и употребе светлосних извора са отвореним пламеном

Забрана пушења није на снази у стамбеним просторијама и кормиларници који су усаглашени са одредбама ставки 9.3.1.52.3(b), 9.3.2.52.3(b), 9.3.3.52.3(b).

	7.2.4.75
	Ризик од варничења

Сви електрични спојеви између брода и обалских инсталација пројектују се на такав начин да не могу представљати извор паљења.

	7.2.4.76
	Синтетичка ужад 

Синтетичка ужад смеју се користити за привезивање брода за док у току операција његовог утовара или истовара само када постоје и челична ужад која спречавају да тај брод неконтролисано отплута. 

Сматра се да су челична ужад са омотачем од синтетичких материјала или природних влакана одговарајућа замена за претходна средства за везивање у случају да се најмања вредност за отпорност на истезање у складу са Уредбама у смислу става 1.1.4.6 има само када се у обзир узму снопови челичних нити, без поменутог омотача.

Бродови за сепарацију уља, међутим, могу се помоћу синтетичких ужади привезати за бродове са којих преузимају уљни и масни отпад настао као продукт нормалног коришћења тих бродова за предвиђену намену, што важи и у случају бродова за снабдевање, за време док другим бродовима испоручују добра потребна за њихово нормално функционисање.

	7.2.4.77-       7.2.4.99
	(Резервисано)

	7.2.5
	Додатни захтеви који се постављају приликом коришћења бродова за предвиђену намену

	7.2.5.0
	Означавање

	7.2.5.0.1
	Бродови којима се транспортују  опасни терети набројане у табели Ц из Поглавља 3.2 означавају се онолико плавих чуњева (купа) или плавих светала колико је наведено у колони (19) у складу са CEVNI. Када се, због својстава терета који се транспортује, не прописује обележавање плавим чуњевима или плавим светлима, али у теретним танковима постоје запаљиви гасови у концентрација која је за 20% виша од доње границе експлозивности, број плавих чуњева или плавих светала за означавање таквог брода одређује се на основу последњег транспортованог терета за који се такво означавање захтевало.

	7.2.5.0.2    
	У случају да се на броду могу применити два или више начина означавања, усваја се онај који подразумева највећи број плавих чуњева или плавих светала, тј. постоји следеће правило првенства:

· два плава чуња или два плава светла; или

· један плави чуњ или једно плаво светло.

	7.2.5.0.3
	Одступањем од претходног става 7.2.5.0.2 и у складу са фуснотама испод члана 3.14 из CEVNI, надлежни орган власти уговорне стране може одобрити да се на бродовима за поморски саобраћај, привремено ангажованим у транспортним операцијама по водним путевима у оквиру унутрашње пловне мреже те уговорне стране, уместо сигнализације прописане у ставу 7.2.5.0.1, користи дневна и ноћна сигнализација прописана Препорукама за безбедан транспорт опасних терета и пратеће делатности у лукама које је усвојио Одбор за поморску безбедност Међународне поморске операције (у току ноћи су то стална и непокретна светла која емитују светлост црвене боје у пуном кругу око брода, а у току дана застава "B" из Међународног система кодова за означавање). Надлежни орган власти који је предузео иницијативу у погледу одобреног одступања, упућује нотификацију Извршном секретару Економске комисије Уједињених нација за Европу, који ово одступање даље износи пред Административни Комитет.

	7.2.5.1
	Начин пловидбе

Надлежни органи могу да наметну ограничења за укључење брода танкера у конвоје великих димензија. 

	7.2.5.2
	(Резервисано)

	7.2.5.3           
	Привезивање бродова

Бродови се морају извезати на сигуран начин, али тако да не дође до затезања каблова за електрично напајање еластичних црева и да се, у случају опасности, брод може брзо одвезати.

	7.2.5.4
	Сидрење

	7.2.5.4.1
	Удаљеност бродова који транспортују опасне терете од других усидрених бродова ни у једном моменту не сме бити мања од оне прописане у Правилнику   у ставу 1.1.4.6. 

	7.2.5.4.2
	Све време док је брод којим се транспортују опасне материје усидрен, на њему се мора налазити стручно лице, сходно захтевима из става 7.2.3.15. Међутим, надлежни орган може изузети од ове обавезе оне бродове који су усидрени у лучкој марини, или се налазе у дозвољеном месту за сидрење.

	7.2.5.4.3
	Када се бродови сидре изван, од стране локалног органа власти означеног сидришта, одстојање тих бродова не сме бити мање од:

· 100m од стамбених области, грађевинских објеката или складишних танкова, ако се захтева да брод буде означен једним плавим чуњем или једним плавим светлом у складу са садржајем колоне (19) табеле Ц из Поглавља 3.2;

· 100m од грађевинских објеката или складишних танкова; и 300m од стамбених области, ако се захтева да брод буде означен са два плава чуња или два плава светла у складу са садржајем колоне (19) табеле Ц из Поглавља 3.2.

Дозвољава се да се растојање између бродова који чекају на отварање бране или подизање моста одржава на мање од горе наведених вредности, али оно ни у ком случају не сме бити мање од 100 m.

	7.2.5.4.4
	Локални надлежни органи могу да пропишу удаљености која су мања од оних у ставу 7.2.5.4.3. 

	7.2.5.5-7.2.5.7
	(Резервисано)

	7.2.5.8

	Дужност извештавања

	7.2.5.8.1
	У државама у којима је на снази ова мера, заповедник брода за који се захтева означавање у складу са ставом 7.2.5.0 дужан је да, пре испловљавања, надлежном органу власти државе у којој пловидба започиње пријави следеће појединости:

· назив брода;

· службени број;

· пуну носивост брода, у тонама;

· опис опасних материје које се бродом транспортују, како је дат у транспортној документацији (UN број или број за распознавање, одговарајући назив пошиљке, класа и, ако је потребно, амбалажна група за опасну материју и/или класификациони кôд) заједно са количином материје у сваком од случајева;

· број лица која се налазе на броду;

· одредишну луку; и

· планирану маршуту отпреме.

Дужност пријављивања биће у важности на сваком делу територије ових држава, по једном за узводни и низводни пролаз кроз сваки део, све док је то захтев надлежног органа власти. Ове информације се могу саопштити усменим путем (радио-телефонском везом, посредством аутоматског система за бежични пренос порука, ако је потребно, итд.) или предати у писаном облику.

	7.2.5.8.2
	У проласку поред осталих станица за надгледање пловног саобраћаја које означава надлежни орган власти, пријављују се следеће појединости:

· назив брода;

· службени број;

· пуна носивост брода, у тонама.

	7.2.5.8.3
	Промена у било којој од појединости у смислу става 7.2.5.8.1 без одлагања се мора пријавити надлежном органу власти.

	7.2.5.8.4
	Пријављене информације сврставају се под поверљиве и надлежни орган власти не прослеђује их осталим странама.

Надлежни орган власти, међутим, може, у случају несреће, обавестити службе за хитне интервенције о свим битним појединостима које се захтевају за организацију интервенције тих служби.

	7.2.5.9-7.2.5.99
	(Резервисано)


� Није неопходно примењивати овај став. Датум примене биће касније дефинисан.
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